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 PART I الباب الأول 
  INCORPORATION تأسيس الشركة 

  
 Article (1) - Incorporation المادة الأولى: التأسيس: 

  
ا مراقبسسسسك تسسسسركان التسسسس مي  لأحكسسسساا ن سسسسا وفقسسسسا  تؤسسسسس  

، ون سسسساا التسسسسركان، ون سسسساا السسسسسو  الماليسسسسك التعسسسساوني

، والن سسسسسساا الأساسسسسسسسي للتسسسسسسركك، التنفيذيسسسسسسكولوائحسسسسسس  

تسسسسركك مسسسسسايمك سسسسسعوييك بسسسسي  مسسسسالكي الأسسسسس ا وتكسسسسو  

 المبينك أحكام ا أيناه.

The Company shall be established in accordance with 
the Cooperative Insurance Companies Control Act, the 
Companies Regulations, the Capital Market Law and 
its implementing regulations and SABB’s TAKAFUL 
By-Laws as a Saudi joint stock company between the 
shareholders pursuant to the provisions set forth 
hereunder. 

  

  Article (2) – Name of the Company المادة الثانية: اسم الشركة: 
  

 تسسسسركك سسسسسال للتكافسسسسل. ويسسسسي تسسسسركك مسسسسسايمك سسسسسعوييك

 )ويتار ل ا فيما بعي بالتركك(.

"SABB TAKAFUL COMPANY, a Saudi Joint Stock 
Company" (hereinafter referred to as the “Company”). 

  

  Article (3) – Objectives of the Company المادة الثالثة: أغراض الشركة: 
  

فسسسسي فسسسسرن التسسسس مي  مزاولسسسسك أ مسسسسال التسسسس مي  التعسسسساوني 

 تباتسسسسر وللتسسسسركك أ العسسسساا وتسسسس مي  الحمايسسسسك وا ي سسسسار 

جميسسسسسم الأ مسسسسسال التسسسسسي يلسسسسسزا القيسسسسساا ب سسسسسا لتحقيسسسسس  

ن سسسسساا ل أغراضسسسسس ا وتمسسسسسار  التسسسسسركك أنتسسسسس ت ا وفقسسسسسا  

مراقبسسسسك تسسسسركان التسسسس مي  التعسسسساوني و ئحتسسسس  التنفيذيسسسسك 

والأحكسسسسسسساا الصسسسسسسسايرا مسسسسسسس  المؤسسسسسسسسسك والأن مسسسسسسسك 

فسسسسسي المملكسسسسسك العربيسسسسسك السسسسسسعوييك والقوا سسسسسي السسسسسساريك 

وبعسسسسسسي الحصسسسسسسول  لسسسسسسم التسسسسسسرا ي  ال زمسسسسسسك مسسسسسس  

 الم تصك إ  وجين. الج ان

Transact cooperative insurance operations in General 
Insurance, Saving and Protection Insurance products 
and the company has to transact all related activitie to 
achive these purpose in accordance with the provisions 
of the Cooperative Insurance Companies Control Act 
and its implementing regulations as well as SAMA’s 
provisions and other applicable laws and regulations in 
the Kingdom of Saudi Arabia, provided that all the 
required licenses (if any) have been obtained from the 
concerned authorities. 

  

 Article (4) – Participation & Acquisition المادة الرابعة: المشاركة والتملك في الشركات: 
of Companies 

  
يجسسسسسسسوز للتسسسسسسسركك إنتسسسسسسسا  تسسسسسسسركان ذان مسسسسسسسسؤوليك 

كمسسسسا يجسسسسوز  مسسسسسايمك مسسسس  تسسسس   واحسسسسي محسسسسيويا، أو
ل سسسسسا أ  تمتلسسسسسل الأسسسسسس ا والحصسسسسس  فسسسسسي تسسسسسركان 
أ سسسرا قائمسسسك أو تنسسسيمه مع سسسا ول سسسا حسسس  ا تسسسترال مسسسم 
الغيسسسسسسر فسسسسسسي ت سسسسسسسي  التسسسسسسركان المسسسسسسسايمك أو ذان 

 لسسسسسسم أ  تكسسسسسسو  التسسسسسسركان –المسسسسسسسؤوليك المحسسسسسسيويا 
التسسسي تأنتسسس يا التسسسركك أو تتسسسترل في سسسا أو تنسسسيمه مع سسسا 

The Company shall establish companies with limited 
liability or sole individual. The company may also 
acquire shares or stocks in, merge with or participate 
with others to establish joint stock companies or 
companies with limited liability that  perform activities 
similar to those it undertakes or which may help it to 
realize its objectives to carry out all the activities stated 
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ل الماليسسسسك أو تسسسسزاول أ مسسسسا   تسسسسبي ك ب  مال سسسسا أو الأ مسسسسا
وذلسسسسسل بعسسسسسي  -التسسسسسي تعاون سسسسسا  لسسسسسم تحقيسسسسس  غرضسسسسس ا

اسسسسستيفا  مسسسسا تت لبسسسس  الأن مسسسسك والتعليمسسسسان المتبعسسسسك فسسسسي 
يسسسسذا التسسسس  ، وبعسسسسي الحصسسسسول  لسسسسم موافقسسسسك مؤسسسسسسك 

 النقي العربي السعويي.
 

under this Article upon meeting all the requirements of 
the applicable regulations and instructions, and 
obtaining all the required approvals from the Saudi 
Arabian Monetary Agency ("SAMA"). 

 Article (5) – Head Office لشركة: المادة الخامسة: المركز الرئيس ل
  

المركسسسسسز السسسسسرئي  للتسسسسسركك فسسسسسي ميينسسسسسك مقسسسسسر يكسسسسسو  
الريسسسسساا فسسسسسي المملكسسسسسك العربيسسسسسك السسسسسسعوييك، ويجسسسسسوز 
بقسسسرار مسسس  الجمعيسسسك العامسسسك غيسسسر العاييسسسك نقسسسل المركسسسز 
السسسسرئي  إلسسسسم أي ميينسسسسك أ سسسسرا فسسسسي المملكسسسسك العربيسسسسك 

السسسسسعويي السسسسسعوييك بموافقسسسسك مؤسسسسسسك النقسسسسي العربسسسسي 
وللتسسسسسسسركك أ  تنتسسسسسسسو ل سسسسسسسا فرو سسسسسسسا  أو مكاتسسسسسسسل أو 
تسسسسسسسوكي ن يا سسسسسسسل المملكسسسسسسسك العربيسسسسسسسك السسسسسسسسعوييك أو 
 ارج سسسسسسا بعسسسسسسي موافقسسسسسسك مؤسسسسسسسسك النقسسسسسسي العربسسسسسسي 

 السعويي.

The Company’s head office shall be in the city of 
Riyadh, KSA. The head office may, with the approval 
of Extra Ordinary Gneral Assembly Meeting resolution 
to transfer to any other city in the Kingdom of Saudi 
Arabia after getting SAMA approval. The Company 
may establish branches, offices or agencies for the 
Company within or outside the Kingdom of Saudi 
Arabia after obtaining the approval of SAMA. 

  

 Article (6) – Duration of the Company المادة السادسة: مدة الشركة: 
  

( تسسسسسم وتسسسسسعو  سسسسسنك مي ييسسسسك تبسسسسيأ 99مسسسسيا التسسسسركك )

مسسس  تسسساريا قيسسسييا فسسسي السسسسجل التجسسساري، وتجسسسوز إ السسسك 

الجمعيسسسسك العامسسسسك غيسسسسر  تصسسسسيرهمسسسسيا التسسسسركك بقسسسسرار 

 العاييك قبل انت ا  يذه الميا بسنك  لم الأقل.

The duration of the Company shall be ninety-nine (99) 
Gregorian years commencing on the date of its entry 
into the Commercial Register. The duration of the 
Company may be extended by resolution of the 
Extraordinary General Assembly taken at least one 
year prior to the expiration of the this term. 

  

 PART II الباب الثاني 
 القواعد

 التي تلتزم بها الشركة  
 في مباشرتها للأعمال  
 والاغراض المحددة لها 

PRINCIPLES TO BE FOLLOWED 
BY THE COMPANY IN ITS 
OPERATIONS AND THE 

ATTAINMENT OF ITS 
OBJECTIVES 

  
 Article (7) –Investments of the المادة السابعة: استثمارات الشركة: 

Company 
  

تسسسست مر التسسسركك مسسسا يتجمسسسم لسسسيي ا مسسس  أمسسسوال المسسسؤم  
ل سسسسا والمسسسسسايمي  فسسسسي التسسسسركك وفقسسسسا  للقوا سسسسي التسسسسي 
يضسسسسع ا مجلسسسس  اميارا وبمسسسسا   يتعسسسسارا مسسسسم ن سسسساا 
مراقبسسسسك تسسسسركان التسسسس مي  التعسسسساوني و ئحتسسسس  التنفيذيسسسسك 

الصسسسسسايرا  سسسسس  مؤسسسسسسسك النقسسسسسي والأحكسسسسساا واللسسسسسوائ  
 قك.العربي السعويي أو أي ج ك أ را ذان   

the Company shall invest the funds collected from the 
Policyholders and the Shareholders in accordance with 
the rules set by the Board of Directors without prejudice 
to the Cooperative Insurance Companies Control Act 
and its implementing regulations and all relevant rules 
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and instructions issued by SAMA or any other 
concerned authority.  

  

 PART III الباب الثالث 
 Capital & Shares رأس المال والاسهم: 

  
 Article (8) – Capital of the Company المادة الثامنة: رأس المال: 

  
   مائسسسسسك وأربعسسسسسو  ( 340رأ  مسسسسسال التسسسسسركك يسسسسسو )

( أربعسسسسسسسك 34مليسسسسسسو  ي سسسسسسسعويي، مقسسسسسسسا إلسسسسسسم )
و   سسسسو  مليسسسسو  سسسسس ا متسسسسساويك القيمسسسسك بقيمسسسسك اسسسسسميك 

(  تسسسسسسسرا ريسسسسسسسا ن سسسسسسسسعوييك للسسسسسسسس ا الواحسسسسسسسي 10)
 وجميع ا أس ا  اييك نقييك.

The share capital of the Company shall be three 
hundred and forty million Saudi Riyals (SR 
340,000,000) divided into thirty four million 
(34,000,000) equal registered shares with nominal 
value of ten Saudi Riyals (SR10) each and it is a normal 
shares. 

  

 Article (9) – Subscription of the Capital المادة التاسعة: الاكتتاب في الأسهم: 
  

المسسسسسايمو  بكامسسسسل رأ  مسسسسال التسسسسركك، وتسسسسا اكتتسسسسل 
 يفم القيمك كاملك.

The Shareholders have subscribed in the Company's 
share capital in full, and the subscription amount has 
been fully paid. 

  
 

 

 Article (10) – Shares Register المادة العاشرة: سجل المساهمين: 
  

التسسسركك وفقسسسا  لأحكسسساا ن سسساا السسسسو  الماليسسسك  أسسسس اتتسسسياول 

 ولوائح  التنفيذيك.

Trading in the Company's shares shall be in 
accordance with the Capital Market Law and its 
implementing regulations. 

  

 Article (11) – Issue of Shares المادة الحادية عشرة: إصدار الاسهم: 
  

تكسسسسو  أسسسسس ا التسسسسركك اسسسسسميك و  يجسسسسوز أ  تصسسسسير ب قسسسسل 

مسسس  قيمت سسسا ا سسسسميك وإنمسسسا يجسسسوز أ  تصسسسير بسسس  لم مسسس  

يسسسسذه القيمسسسسك، وفسسسسي يسسسسذه الحالسسسسك الأ يسسسسرا يضسسسسا  فسسسسر  

القيمسسسسك فسسسسي بنسسسسي مسسسسستقل ضسسسسم  حقسسسسو  المسسسسسايمي . و  

يجسسسسسوز توزيع سسسسسا ك ربسسسسسا،  لسسسسسم المسسسسسسايمي ، والسسسسسس ا 

فسسسسمذا ملسسسسل غيسسسسر قابسسسسل للتجزئسسسسك فسسسسي مواج سسسسك التسسسسركك، 

السسسسسس ا أتسسسسس ا  متعسسسسسييو  وجسسسسسل  لسسسسسي ا ا  ي تسسسسساروا 

المتعلقسسسك بسسس ،  الحقسسسو أحسسسييا لينسسسول  سسسن ا فسسسي اسسسستعمال 

ويكسسسسسو  يسسسسسؤ   الأتسسسسس ا  مسسسسسسؤولي  بالتضسسسسسام   سسسسس  

 ا لتزامان الناتئك م  ملكيك الس ا.

All the shares of the company are nominal and they 
may not be issued at less than their nominal value. 
However, the shares may be issued at a value higher 
than their nominal value, in which case the difference 
in value shall be added to the Shareholders' equity and 
may not be distributed as profits among the 
Shareholders. A share shall be indivisible vis-à-vis the 
Company. In the event that a share is owned by 
several persons, they shall select one person from 
amongst them to exercise, on their behalf, the rights 
pertaining to the share, and they shall be jointly 
responsible for the obligations arising from the 
ownership of the share. 
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 Article (12) – Transfer of Shares المادة الثانية عشرة: تداول الأسهم: 
  

 ب سسسسسا يكتتسسسسسل التسسسسسي الأسسسسسس ا تسسسسسياول يجسسسسسوز   -1

  سسسس  الماليسسسسك القسسسسوائا نتسسسسر بعسسسسي إ  المؤسسسسسسو 

( 12)  سسسس  من مسسسسا كسسسسل تقسسسسل   مسسسساليتي  سسسسسنتي 

 ،التسسسركك ت سسسسي  تسسساريا مسسس  تسسس را    تسسسر ا نسسسي

وبعسسسسسسي الحصسسسسسسول  لسسسسسسم موافقسسسسسسك المؤسسسسسسسسك. 

 يسسسسيل بمسسسسا الأسسسسس ا يسسسسذه صسسسسكول  لسسسسم ويؤتسسسسر

 والمسسسسيا التسسسسركك ت سسسسسي  وتسسسساريا نو  سسسسا  لسسسسم

 .تياول ا في ا  يمنم التي

 الأسسسس ا ملكيسسسك نقسسسل الح سسسر فتسسسرا  سسس ل يجسسسوز  -2

 المؤسسسسسي  أحسسسي مسسس  الحقسسسو  بيسسسم لأحكسسساا وفقسسسا  

 المؤسسسسسي  أحسسسي ور سسسك مسسس  أو آ سسسر مؤسسسس  إلسسسم

 التنفيسسسذ حالسسسك فسسسي أو الغيسسسر إلسسسم وفاتسسس  حالسسسك فسسسي

 المفلسسسسس ، أو المعسسسسسسر المؤسسسسسس  أمسسسسسوال  لسسسسسم

 الأسسسسس ا تلسسسسل امسسسست ل أولويسسسسك تكسسسسو  أ   لسسسسم

 . الآ ري  للمؤسسي 

 بسسس  يكتتسسسل مسسسا  لسسسم المسسسايا يسسسذه أحكسسساا تسسسسري -3

 قبسسسسل المسسسسال رأ  زيسسسسايا حالسسسسك فسسسسي المؤسسسسسسو 

 .الح ر ميا انقضا 

1- The shares subscribed for by the Founders shall not 
be transferable before publishing the financial 
statements for two full fiscal years, each consisting 
of twelve (12) months from the date of incorporation 
of the Company and after obtaining SAMA approval. 
A notation shall be made on the respective share 
certificates, indicating their class, the date of 
incorporation of the Company and the lock-up 
period.  

 
2- However, the title to the shares may still be 

transferred during the lock-up period in accordance 
with the legal provisions for the sale of rights from 
one Founder to another or from the heirs of a 
deceased Founder to a third party or in the case of 
execution on the insolvent or bankrupt Founder, 
provided that the other Founders shall have the right 
of first refusal.  

 
3- This Article provisions shall apply to shares 

subscribed for by the Founders in case of 
increasing the capital before the expiry of the lock-
up period. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Article (13) – Increase of Capital المادة الثالثة عشرة: زيادة رأس المال: 
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 زيسسسسايا تقسسسسرر أ  العاييسسسسك غيسسسسر العامسسسسك للجمعيسسسسك -1

موافقسسسسسسك المؤسسسسسسسسك  بعسسسسسسي التسسسسسسركك مسسسسسسال رأ 

 رأ  يكسسسسو  أ  وبتسسسسر  وييئسسسسك السسسسسو  الماليسسسسك،

و  يتسسسستر  أ  يكسسسسو   .كسسسسام    يفسسسسم قسسسسي المسسسسال

رأ  المسسسال قسسسي يفسسسم كسسسام   إذا كسسسا  الجسسسز  غيسسسر 

المسسسسسيفون مسسسسس  رأ  المسسسسسال يعسسسسسوي إلسسسسسم أسسسسسس ا 

صسسسسيرن مقابسسسسل تحويسسسسل أيوان ييسسسس  أو صسسسسكول 

تمويليسسسك إلسسسم أسسسس ا ولسسسا تنتسسس ق بعسسسي المسسسيا المقسسسررا 

 لتحويل ا إلم أس ا.

للجمعيسسسسسك العامسسسسسك غيسسسسسر العاييسسسسسك فسسسسسي جميسسسسسم  -2

صسسسسيرا  نسسسسي الأحسسسسوال أ  ت صسسسس  الأسسسسس ا الم

زيسسسسايا رأ  المسسسسال أو جسسسسز ا  من سسسسا للعسسسساملي  فسسسسي 

التسسسسسركك والتسسسسسركان التابعسسسسسك أو بعضسسسسس ا، أو أي 

مسسسس  ذلسسسسل. و  يجسسسسوز للمسسسسسايمي  ممارسسسسسك حسسسس  

الألويسسسسسسسك  نسسسسسسسي إصسسسسسسسيار التسسسسسسسركك ل سسسسسسسس ا 

 الم صصك للعاملي . 

 قسسسسرار صسسسسيور وقسسسسن – للسسسسس ا المالسسسسل للمسسسسسايا  -3

 رأ  زيسسسسسايا  لسسسسسم بالموافقسسسسسك العامسسسسسك الجمعيسسسسسك

 بالأسسسسسسس ا ا كتتسسسسسسال فسسسسسسي الأولويسسسسسسك – المسسسسسسال

 نقييسسسسك، حصسسسس  مقابسسسسل تصسسسسير التسسسسي الجييسسسسيا

 – وجسسسسسسسين إ  – بسسسسسسس ولويت ا يسسسسسسسؤ   ويبلسسسسسسس 

 بسسسسسسمب غ ا أو يوميسسسسسسك صسسسسسسحيفك فسسسسسسي بالنتسسسسسسر

 زيسسسسسايا قسسسسسرار  سسسسس  المسسسسسسجل البريسسسسسي بواسسسسسس ك

 وتسسسساريا وميتسسسس  ا كتتسسسسال وتسسسسرو  المسسسسال رأ 

 .وانت ائ  بيايت 

 العمسسسل وقسسس  العاييسسسك غيسسسر العامسسسك للجمعيسسسك يحسسس  -4

 بزيسسسايا ا كتتسسسال فسسسي للمسسسسايمي  الأولويسسسك بحسسس 

 إ  سسسسسا  أو نقييسسسسسك حصسسسسس  مقابسسسسسل المسسسسسال رأ 

 التسسسسي الحسسسسا ن فسسسسي المسسسسسايمي  لغيسسسسر الأولويسسسسك

 . التركك لمصلحك مناسبك ترايا

 التنسسسسازل أو الأولويسسسسك حسسسس  بيسسسسم للمسسسسسايا يحسسسس  -5

 قسسسسرار صسسسسيور وقسسسسن مسسسس  المسسسسيا  سسسس ل  نسسسس 

 رأ  زيسسسسسايا  لسسسسسم بالموافقسسسسسك العامسسسسسك الجمعيسسسسسك

 الأسسسسس ا فسسسسي ل كتتسسسسال يسسسسوا آ سسسسر إلسسسسم المسسسسال

 وفقسسسسسسسا   الحقسسسسسسسو ، ب سسسسسسسذه المرتب سسسسسسسك الجييسسسسسسسيا

 ييئك السو  الماليك. تضع ا التي للضواب 

1- The Extraordinary General Assembly may adopt            
a resolution to increase the Company’s capital and 
the approval of the concerned authorities SAMA 
and CMA has been obtained and provided that the 
original capital shall have been paid in full. Its not 
condition of paying full capital if unpaid capital 
protions derived to issued shares against transfer 
of debt and financial deeds to shares and not 
completed after the notified period to be transferred 
to shares.  

 
2- The Extraordinary General Assembly in all cases 

has the right to separate portion of issued shares 
while increasing capital or part of it to the company’s 
employees and affliated companies. Shareholder 
not permitted to practise periorty right while the 
company issuing its employees shares. 

 
 
3- Any person, who holds Shares in the Company at 

the time of the issuance of General Assembly 
resolution, shall have pre-emptive rights to 
subscribe for the new cash shares. The 
Shareholders shall be notified of the pre-emptive 
rights, if any, vested in them by notice to be 
published in a daily newspaper addressing the 
capital increase resolution, the conditions, duration, 
commencement and closing dates of subscription, 
or by written notice to the Shareholder by registered 
mail.  

 
4- The Extraordinary General Assembly shall be 

entitled to suspend such pre-emption rights in a 
cash capital increase or grant them to others when 
deemed to be in the Company’s best interest. 

 
 

5- A Shareholder may sell or assign its pre-
emption right during the period from the date of 
the General Assembly resolution approving the 
capital increase until the subscription closing 
date, in accordance with the guidelines set by 
the concerned authorities CMA. 

  
  

 Article (14) – Decrease of Capital المادة الرابعة عشرة: تخفيض رأس المال: 
  

 ت فسسسيا تقسسسرر أ  العاييسسسك غيسسسر العامسسسك للجمعيسسسك -1

 إذا أو التسسسسسركك حاجسسسسسك  لسسسسسم زاي إذا المسسسسسال رأ 

1- The Extraordinary General Assembly may adopt           
a resolution to reduce the Company’s capital if it 
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بعسسسسي موافقسسسسك المؤسسسسسسك وييئسسسسك  ب سسسسسائر منيسسسسن

 المسسسسسال رأ  يقسسسسسل   أ   لسسسسسمالسسسسسسو  الماليسسسسسك 

 رأ  ت فسسسسسيا بعسسسسسي تسسسسسركك التسسسسس مي ل المسسسسسيفون

كمسسسسسا    ي مليسسسسسو  مئسسسسسك( 100)  سسسسس  المسسسسسال

يقسسسسسسل رأ  المسسسسسسال المسسسسسسيفون لتسسسسسسركك إ سسسسسسايا 

التسسسسس مي  أو تسسسسسركك التسسسسس مي  التسسسسسي تسسسسسزاول فسسسسسي 

التسسسسس مي   سسسسس   الوقسسسسسن نفسسسسسس  أ مسسسسسال إ سسسسسايا

 قسسسسسسرار يصسسسسسير و  ( مئتسسسسسي مليسسسسسو  ي.200)

 يعسسسسيه  سسسسا  تقريسسسسر تسسسس وا بعسسسسي إ  الت فسسسسيا

 لسسسس  الموجبسسسسك الأسسسسسبال  سسسس  الحسسسسسابان مراجسسسسم

 أ سسسر و سسس  التسسسركك  لسسسم التسسسي ا لتزامسسسان و سسس 

 .ا لتزامان يذه في الت فيا

 زيايتسسسسس  نتيجسسسسسك المسسسسسال رأ  ت فسسسسسيا كسسسسسا  إذا -2

 السسسسيائني  ي سسسسوا وجبسسسسن التسسسسركك، حاجسسسسك  لسسسسم

 سسسسسستي ( 60)  سسسسس ل ا تراضسسسسسات ا إبسسسسسيا  إلسسسسسم

 فسسسسي الت فسسسسيا قسسسسرار نتسسسسر تسسسساريا مسسسس  يومسسسسا  

 في سسسسا التسسسسي المن قسسسسك فسسسسي تسسسسوزن يوميسسسسك صسسسسحيفك

 أحسسسسي ا تسسسسرا فسسسسم . السسسسرئي  التسسسسركك مركسسسسز

 فسسسسسي مسسسسسستنيات  التسسسسسركك إلسسسسسم وقسسسسسيا السسسسسيائني 

 أ  التسسسسسركك  لسسسسسم وجسسسسسل المسسسسسذكور، الميعسسسسساي

 لسسسس  تقسسسسيا أ  أو حسسسسا    كسسسسا  إذا يينسسسس  إليسسسس  تسسسسؤيي

 .آج    كا  إذا ب  للوفا  كافيا   ضمانا  

proves to be in excess of the Company’s needs or 
if the Company sustains losses subject to the 
approval of the concerned authorities, SAMA and 
CMA, provided that the capital padi to the insurance 
company not less than SR100 million after capital 
reduction and the capital paid to reinsurance 
company or insurance company operating in 
reinsurance at the same time not less than SAR 
200 millions . Such resolution shall be issued only 
after reading the auditor’s report on the reasons 
calling for such reduction, the obligations to be 
fulfilled by the Company and the effect of the 
reduction on such obligations. 

 
2- If the reduction of the capital is due to its being in 

excess of the Company’s needs, then the 
Company’s creditors must be invited to express 
their objection thereto within sixty (60) days from 
the date of publication of the reduction resolution in 
a daily newspaper published in the city where the 
Company’s head office is located. Should any 
creditor object and present to the Company 
evidentiary documents of such debt within the time 
limit set above, then the Company shall pay such 
debt, if already due, or present an adequate 
guarantee of payment if the debt is due on a later 
date. 

  

 PART IV الباب الرابع 
  Board of Directors مجلس الإدارة 

  
 Article (15) – Management of the المادة الخامسة عشرة: إدارة الشركة: 

Company 
  

( 8مسسسسسس  ) مكسسسسسسو يتسسسسسسولم إيارا التسسسسسسركك مجلسسسسسس  إيارا 

الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك لمسسسسيا  تنت سسسسب اأ ضسسسسا    مانيسسسسك 

ويجسسسسسسل أ  تعكسسسسسس   -  تزيسسسسسسي  لسسسسسسم  سسسسسس   سسسسسسسنوان 

تركيبسسسسسك مجلسسسسس  اميارا تم سسسسسي   مناسسسسسسبا  مسسسسس  الأ ضسسسسسا  

المسسسستقلي . وفسسسسي جميسسسسم الأحسسسسوال   يجسسسسوز أ  يقسسسسل  سسسسيي 

 ضسسسسسوي  أو  لسسسسس  أ ضسسسسسا  المجلسسسسس  المسسسسسستقلي   سسسسس  

أ ضسسسا  المجلسسس  أي مسسسا أك سسسر. واسسسست نا   مسسس  ذلسسسل تعسسسي   

الجمعيسسسسسك الت سيسسسسسسيك أ ضسسسسسا  أول مجلسسسسس  إيارا لمسسسسسيا   

سسسسسسنوان تبسسسسسيأ مسسسسس  تسسسسساريا تسسسسس ر   سسسسس   ( 3تتجسسسسساوز )

 قرار وزارا التجارا وا ست مار بت سي  التركك.

The company shall be managed by a board of directors 
composed of (8) members to be elected by Ordinary 
General Assembly for a term not exceeding 3 years. 
The Board composition shall reflect sufficient 
representation of independent members, and in all 
cases, independent members shall not be less than 
two (2), or a third of the Board, whichever is greater. As 
an exception to the foregoing, the constituent assembly 
has appointed the Company’s first Board of Directors 
for a term not exceeding (3) years commencing from 
the date of publication of the Ministry of Commerce & 
Investment's resolution to incorporate the Company. 
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( أ ضسسسسا  5البري سسسساني تعيسسسسي  )ويحسسسس  للبنسسسسل السسسسسعويي 

فسسسسي المجلسسسس . ويحسسسس  لسسسس  تبسسسسييل مم ليسسسس  جميعسسسسا أو أيسسسسا 
مسسسن ا ويسسستا يسسسذا التعيسسسي  أو التبسسسييل بقسسسرار يصسسسيره البنسسسل 
السسسسسسعويي البري سسسسساني. ويتسسسسسولم إب غسسسسس  بكتسسسسسال يوجسسسسس  
إلسسسسم مجلسسسس  إيارا التسسسسركك ويجسسسسوز إ سسسسايا تعيسسسسي  جميسسسسم 

 .الأ ضا 

The Saudi British Bank shall be entitled to appoint five 
(5) members on the Board. SABB shall be entitled to 
replace all or any of its representatives. Such 
appointment or replacement may be made by a 
decision issued by The Saudi British Bank and 
communicated by a letter addressed to the company’s 
board of directors. However, all members may be 
reappointed. 

  
 Article (16) – Termination of المادة السادسة عشرة: انتهاء عضوية المجلس: 

Membership 
  

يورا  بانت سسسسسسا  اميارا مجلسسسسسس   ضسسسسسسويك تنت سسسسسسي -1

التغيسسسسل  سسسس   أو الوفسسسساا أو ا سسسسستقالك أو المجلسسسس 

 سسس   اجتما سسسان  سسس ل سسسسنك واحسسسيا يو   سسسذر 

 اميارا لمجلسسسسس   بسسسسسن إذا متسسسسسرون ومقبسسسسسول، أو

 تضسسسسر ب ريقسسسسك بواجباتسسسس  أ سسسسل قسسسسي العضسسسسو أ 

 ذلسسسسسسل يقتسسسسسسر  أ  بتسسسسسسر  التسسسسسسركك بمصسسسسسسلحك

 بانت سسسسسا  أو العاييسسسسسك، العامسسسسسك الجمعيسسسسسك بموافقسسسسسك

 سسسسساريك تعليمسسسسان أو ن سسسسساا لأي وفقسسسسا    ضسسسسويت 

 حكسسسسسا إذا أو السسسسسسعوييك، العربيسسسسسك المملكسسسسسك فسسسسسي

 للتسسسسويك  لبسسسا   قسسسيا أو إ سسسساره أو إف سسسس  بتسسس ر

 أو ييونسسسسس ، يفسسسسسم  سسسسس  توقسسسسس  أو يائنيسسسسس ، مسسسسسم

إ اقسسسسك جسسسسسييك قسسسسي  أو  قلسسسسي بمسسسسرا أصسسسسيل

تسسسسؤيي إلسسسسم  سسسسيا قسسسسيرا العضسسسسو  لسسسسي القيسسسساا 

 ارتكابسسسسس   بسسسسسن بسسسسسيوره  لسسسسسم أكمسسسسسل وجسسسسس ، أو

 أييسسسسسس  أو والأ سسسسسس   بالأمانسسسسسسك م سسسسسس     مسسسسسس   

 .بموجل حكا ن ائي  بالتزوير

 وقسسسن كسسسل فسسسي العاييسسسك العامسسسك للجمعيسسسك يجسسسوز  -2

 أو اميارا مجلسسسسسسسس  أ ضسسسسسسسسا  جميسسسسسسسسم  سسسسسسسسزل

 العضسسسسسسو بحسسسسسس  إ سسسسسس ل يو  وذلسسسسسسل بعضسسسسسس ا

 بسسسسسالتعويا بالم البسسسسسك التسسسسسركك تجسسسسساه المعسسسسسزول

 وقسسسن فسسسي أو مقبسسسول غيسسسر لسسسسبل العسسسزل وقسسسم إذا

 أ  اميارا مجلسسسسسسس  ولعضسسسسسسسو مناسسسسسسسسل غيسسسسسسسر

 مناسسسسل وقسسسن فسسسي ذلسسسل يكسسسو  أ  بتسسسر  يعتسسسزل

 يترتسسسسل  مسسسسا التسسسسركك قبسسسسل مسسسسسؤو    كسسسسا   وإ

 .أضرار م  ا  تزال  لم

إذا اسسسسسسستقال  ضسسسسسسو مجلسسسسسس  اميارا، وكانسسسسسسسن  -3

لييسسسسس  ملحو سسسسسان  لسسسسسي أيا  التسسسسسركك، فعليسسسسس  

تقسسسسييا بيسسسسا  مكتسسسسول ب سسسسا إلسسسسم رئسسسسي  مجلسسسس  

اميارا، ويجسسسسسسل  سسسسسسرا يسسسسسسذا البيسسسسسسا   لسسسسسسم 

 أ ضا  مجل  اميارا. 

1- Membership of the Board of Directors shall be 
terminated upon the expiration of the period of 
appointment or upon his resignation or death or 
absence for 3 meetings during one year without any 
reasons being justified; or if it is established to the 
Board that the board member has violated his duties 
in a way that harms the interest the Company, 
provided that this shall be effected with the approval 
of the Ordinary General Assembly; or upon the 
cessation of his membership in accordance with any 
law or directives in force in the Kingdom of Saudi 
Arabia; or if he is adjudged bankrupt or insolvent or 
makes any arrangement with his creditors or he 
ceases to pay his debts; or if he is found to be of 
unsound mind or sustains a mental decease or body 
injurey which may lead to the member’s unability to 
perform his duties; or if it is established that he has 
committed an offence involving dishonesty, fraud or 
forgery.  

 
2- However, the Ordinary General Assembly shall, at 

any time, remove all or any of the Board members 
without prejudice to the right of the removed 
member to claim compensation from the Company 
if the dismissal was for unjustifiable reasons or at 
unsuitable time. The Board member may resign at 
any time, provided that such resignation is at 
appropriate time to the Board, otherwise the 
member shall be liable towards the Company for any 
damage arising from its resignation.  

 
3- If any of Board members resigned, and found he has 

remarks about the company performance, he shall 
write a clear statement to Chairman of the Board and 
all Board members shall be notified. 

 
4- SAMA shall be notified at time of any Board member 

resignation or ceases to his membership for any 
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يجسسسسل إبسسسس ا مؤسسسسسسك النقسسسسي العربسسسسي السسسسسعويي  -4

 نسسسسي اسسسسستقالك أي  ضسسسسو فسسسسي المجلسسسس  أو إن سسسسا  

ت سسسسسسسسا  يورا  ضسسسسسسسسويت  لأي سسسسسسسسسبل  سسسسسسسسيا ان

(  مسسسسسك أيسسسساا  مسسسسل 5المجلسسسس  وذلسسسسل  سسسس ل )

مسسسسس  تسسسسساريا تسسسسسرل العمسسسسسل ومرا سسسسساا مت لبسسسسسان 

 امفصا، ذان الع قك. 

reason except expiration of Baord period during (5) 
working days from the date member leave work and 
to consider disclosure requirments.   

  

  Article (17) – Vacancies المادة السابعة عشرة: المركز الشاغر في المجلس:
  

فسسسسي حسسسسال تسسسسغر مركسسسسز أحسسسسي أ ضسسسسا  مجلسسسس  اميارا، 

 ضسسسسوا  فسسسسي المركسسسسز  -مؤقتسسسسا  –كسسسسا  للمجلسسسس  أ  يعسسسسي  

التسسسسساغر ممسسسسس  يتسسسسسوافر فسسسسسي ا ال بسسسسسرا الكافيسسسسسك وبعسسسسسي 

 لسسسسم  سسسسيا ممانعسسسسك مؤسسسسسسك النقسسسسي العربسسسسي  الحصسسسسول

السسسسسسعويي ويو  الن سسسسسر للترتيسسسسسل فسسسسسي الحصسسسسسول  لسسسسسم 

الأصسسسوان فسسسي الجمعيسسسك العامسسسك التسسسي تسسسا انت سسسال مجلسسس  

وزارا التجسسسسسارا ميارا مسسسسس    ل سسسسسا، ويجسسسسسل أ  تبلسسسسس  ا

ييئسسسك السسسسسو  الماليسسسك  سسسس ل  مسسسسسك وا سسسست مار، وكسسسسذلل 

(  مسسسسسك أيسسسساا  مسسسسل مسسسس  تسسسساريا التعيسسسسي  وأ  يعسسسسرا 5)

يسسسسذا التعيسسسسي   لسسسسم الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك فسسسسي أول 

 اجتمان ل ا، ويكمل العضو الجييي ميا سلف  فق . 

If the office of a Board member becomes vacant, the 
Board may appoint a member in the vacant position 
temporarily regardless of the order of the number of 
obtained votes and subject to such member having the 
experience and efficiency and a "No Objection" letter is 
obtained from SAMA. Such appointment shall be 
notified to Ministery of Commerce and Investment and 
Capital Market Authority (“CMA”) within five (5) 
business days from the date of appointment, and 
presented before the first meeting of the Ordinary 
General Assembly. The term of office of the new 
member designated to fill a vacancy shall only extend 
to the term of office of his predecessor.  
 
 
 
 
 
 
 

  

 Article (18) – Authority of the Board of المادة الثامنة عشرة: صلاحيات المجلس: 
Directors 

  
 للجمعيسسسسك المقسسسسررا ا  تصاصسسسسان مرا سسسساا مسسسسم -1

 السسسسسل ان أوسسسسسم اميارا لمجلسسسس  يكسسسسو  العامسسسسك،

وذلسسسل  ضسسس ا،اغرأ يحقسسس  بمسسسا التسسسركك إيارا فسسسي

فيمسسسا  سسسيا مسسسا اسسسست ني بسسسن   سسسا  فسسسي ن سسساا 

التسسسسسسركان أو يسسسسسسذا الن سسسسسساا مسسسسسس  أ مسسسسسسال أو 

تصسسسسسسرفان تسسسسسسي ل فسسسسسسي ا تصسسسسسسا  الجمعيسسسسسسك 

 الم سسسسسال سسسسسبيل  لسسسسم اميارا، ولمجلسسسس  العامسسسسك،

 مسسسسم   قات سسسسا فسسسسي التسسسسركك م يسسسسلت الحصسسسسر،  

 وأقسسسسسساا وال اصسسسسسك الحكوميسسسسسك والج سسسسسان الغيسسسسسر

 وكافسسسسك والصسسسسنا يك التجاريسسسسك والغسسسسر  التسسسسر ك

 والمصسسسسسار  والبنسسسسسول والمؤسسسسسسسان التسسسسسركان

 صسسسسسسنايي  وكافسسسسسسك المسسسسسسال وبيسسسسسسون التجاريسسسسسسك

 بم تلسسسسسسسس  الحكسسسسسسسسومي التمويسسسسسسسسل ومؤسسسسسسسسسان

As the athourity powers reserved for the General 
Assembly, the Board of Directors shall have the 
broadest authority in managing the affairs and the 
business of the Company and may, within the limits of 
its jurisdiction, authorize and delegate one or more of 
its members or a third party to undertake a specific 
function or functions to the extent permitted by the 
relevant laws and regulations. The Board of Directors 
shall be authorized to do all the things required for 
achieving the objects of the Company, including 
without limitation, to represent the Company in its 
relations with third parties, the Government and private 
entities, the police stations, the chambers of commerce 
and industry, all companies and establishments, 
commercial banks and finance houses, all government 
funds and financing institutions and other lenders of all 
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 مسسسسسسسس  وغيسسسسسسسسريا وا تصاصسسسسسسسسات ا مسسسسسسسسسميات ا

 مسسسس  يحصسسسسل مسسسسا وقسسسسبا وللمجلسسسس  المقرضسسسسي 

 مسسسسس  التسسسسسركك مسسسسسييني ذمسسسسسك وإبسسسسسرا  التنفيسسسسسذ

  وبيسسسسسم المناقصسسسسسان فسسسسسي والسسسسسي ول التزامسسسسسات ا

 حسسسس  للمجلسسسس  كمسسسسا. العقسسسساران وريسسسس  وتسسسسرا 

  ن سسسسا ونيابسسسسك التسسسسركك باسسسسسا والتوقيسسسسم التعاقسسسسي

 والمسسسستنيان والو سسسائ  العقسسسوي أنسسسوان كافسسسك  لسسسم

 ت سسسسسسي   قسسسسسوي حصسسسسسر يو  ذلسسسسسل فسسسسسي بمسسسسسا

 كافسسسك مسسسم التسسسركك في سسسا تتسسسترل التسسسي التسسسركان

 التعسسسسسسسسييل وقسسسسسسسسراران وم حق سسسسسسسسا تعسسسسسسسسيي ت ا

 أمسسسسساا والصسسسسسكول ا تفاقيسسسسسان  لسسسسسم والتوقيسسسسسم

 وكسسسسسسذلل الرسسسسسسسميك، والج سسسسسسان العسسسسسسيل كاتسسسسسسل

 والكفسسسسسسا ن والضسسسسسسمانان القسسسسسسروا اتفاقيسسسسسسان

 وإصسسسسسيار العقسسسسساران وتسسسسسرا  لبيسسسسسم والصسسسسسكول

 والبيسسسسم التسسسسركك،  سسسس  نيابسسسسك التسسسسر يك الوكسسسسا ن

 والتسسسسسليا وا سسسسست ا وقبولسسسس  وامفسسسسراا والتسسسسرا 

 وفسسسسست  والسسسسسيفم والقسسسسسبا والتسسسسس جير وا سسسسسستئجار

 واميسسسسسسيان والسسسسسسسحل وا  تمسسسسسسايان الحسسسسسسسابان

 للبنسسسسسسول الضسسسسسسمانان وإصسسسسسسيار البنسسسسسسول لسسسسسسيا

 الحكسسسسسسومي التمويسسسسسسل ومؤسسسسسسسسان والصسسسسسسنايي 

 الأمسسسسسر وسسسسسسنيان الأورا  كافسسسسسك  لسسسسسم والتوقيسسسسسم

 التجاريسسسسسسسسسسسك الأورا  وكافسسسسسسسسسسسك والتسسسسسسسسسسسيكان

 المصسسسسسسسرفيك المعسسسسسسسام ن وكافسسسسسسسك والمسسسسسسسستنيان

 فسسسي حسسسيوي ا تصاصسسس  -للمجلسسس  أيضسسسا  يكسسسو  و

أ  يفسسسسسوا واحسسسسسيا  أو أك سسسسسر مسسسسس  أ ضسسسسسائ  أو  -

 ر فسسسي مباتسسسرا  مسسسل أو أ مسسسال معينسسسك مسسس  الغيسسس 

مسسسسسم الأن مسسسسسك واللسسسسسوائ  ذان بمسسسسسا   يتعسسسسسارا 

 .الع قك

يجسسسوز لمجلسسس  اميارا  قسسسي القسسسروا أيسسسا  كانسسسن  -2

بيسسسسسم أصسسسسسول التسسسسسركك أو رين سسسسسا، أو مسسسسسيت ا، أو 

بيسسسسسسم محسسسسسسل التسسسسسسركك التجسسسسسساري أو رينسسسسسس ، أو 

إبسسسرا  ذمسسسك مسسسييني التسسسركك مسسس  التزامسسسات ا، مسسسا 

لسسسا يتضسسسم  يسسسذا الن سسساا أو يصسسسير مسسس  الجمعيسسسك 

العامسسسسسك العاييسسسسسك مسسسسسا يقيسسسسسي صسسسسس حيان مجلسسسسس  

 اميارا في ذلل. 

types; discharge debtors from obligations, participate 
in tenders, sell and pledge properties, to sign on behalf 
of the Company and enter into all agreements, 
contracts and documents including, without limitation, 
articles of association of companies in which the 
Company shall participate, and any amendment or 
restatement of the same; to sign other contracts and 
deeds before notaries public and official authorities; to 
sign loan agreements, guarantees and deeds for the 
sale and purchase of properties; to issue powers of 
attorney on behalf of the Company; to sell and 
purchase real properties, lands, share in other 
companies and other movable and immovable 
properties and convey by deeds, receive, deliver, lease 
and let; to open bank accounts; to apply for credit 
facilities; to withdraw and deposit money with banks; to 
issue guarantees to government banks, funds and 
financing institutions; to execute all papers, 
documents, payment orders, instruments, cheques 
and all banks' transaction. The Board shall as authority 
limit delegate one or more of the Boad members or 
others to conduct a tak or certain business without 
conflict with related rules and regulations. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2- The Board of Directors shall lend any time kind of 

loans, or sale and mortgage the company assets, 
sale or mortgage the commercial location of the 
company, or relase the company debtors from 
liability, if this action not been included in By- Law 
or resolve by General Assembly which my restrict 
the Baord of Dicrectors authorities herein. 

 

  

،  المادة التاسعة عشرة: مكافأة أعضاء المجلس
والمكافأة الخاصة برئيس مجلس الإدارة والعضو  

 : المنتدب

Article (19) – Remuneration of Board of 
Directors, Chairman and Managing 
Director  
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تكسسسسسو  مكافسسسسس ا أ ضسسسسسا  مجلسسسسس  اميارا مبلغسسسسسا   -1

معينسسسسا  أو بسسسسيل حضسسسسور  سسسس  الجلسسسسسان أو مزايسسسسا 

 ينيسسسسك أو نسسسسسبك معينسسسسك مسسسس  صسسسسافي الأربسسسسا،، 

ويجسسسسوز الجمسسسسم بسسسسي  ا نتسسسسي  أو أك سسسسر مسسسس  يسسسسذه 

 المزايا. 

 

1- The remuneration of the members of the Board of 
Directors will be a specific amount or attenadence 
allowance for participating in meetings or  benefits 
and specific percentage from net profit,and shall be 
combinations or more of benefits . 

  
، إذا كانسسسسسن المكافسسسسس ا نسسسسسسبك معينسسسسسك مسسسسس  أربسسسسسا -2

التسسسركك، فسسس  يجسسسوز أ  تزيسسسي يسسسذه النسسسسبك  لسسسي 
%( مسسسسس  صسسسسسسافي الأربسسسسسسا،، وذلسسسسسسل بعسسسسسسي 10)

 صسسسسسسا ا حتيا سسسسسسان التسسسسسسي قررت سسسسسسا الجميعسسسسسسك 
العامسسسسك ت بيقسسسسا  لأحكسسسساا ن سسسساا مراقبسسسسك تسسسسركان 
التسسسسسس مي  التعسسسسسساوني ون سسسسسساا التسسسسسسركان ويسسسسسسذا 
الن سسسساا، وبعسسسسي توزيسسسسم ربسسسس   لسسسسي المسسسسسايمي    

%( مسسسسسس  رأ  مسسسسسسال التسسسسسسركك 5يقسسسسسسل  سسسسسس  )
لمسسسسسسيفون،  لسسسسسسم أ  يكسسسسسسو  اسسسسسسستحقا  يسسسسسسذه ا

المكافسسسسس ا متناسسسسسسبا  مسسسسسم  سسسسسيي الجلسسسسسسان التسسسسسي 
يحضسسسسريا العضسسسسو، وكسسسسل تقسسسسيير ي سسسسال  ذلسسسسل 

 يكو  با   .  
 
  يتجسسسساوز مجمسسسسون مسسسسا  ؛فسسسسي جميسسسسم الأحسسسسوال -3

يحصسسسسسسل  ليسسسسسس   ضسسسسسسو مجلسسسسسس  اميارا مسسسسسس  
 مسسسسمائك  مبلسسس  أو  ينيسسسك مكافسسسون ومزايسسسا ماليسسسك

ويسسسسست نم مسسسس  ذلسسسسل أ ضسسسسا  ) ي سسسسسنويا   ألسسسس 
لجنسسسك المراجعسسسك(، وفسسس  الضسسسواب  التسسسي تضسسسع ا 

 ييئك السو  الماليك. 

2- In case the Company attains profits, it may distribute 
10% of the net profit after deducting the reserves 
determined by the General Assembly in accordance 
with the Cooperative Insurance Companies Control 
Act and distributing at least 5% of the Company's 
paid-up share capital among the Shareholders. 
Entitlement to such distribution shall be proportional 
to the number of meetings attended by the member. 

 
 
 
 
 
 
3- In all cases, a Board member's total remuneration 

must not exceed five hundred thousand Saudi 
Riyals (SR500,000) per year (Execluding Audit 
Committee members), as per Capital Market 
Aurority Regualtions. 

 
 
 

 إلسسسسسم اميارا مجلسسسسس  تقريسسسسسر يتسسسسستمل أ  يجسسسسسل -4

 لكسسسل تسسسامل بيسسسا   لسسسم العاييسسسك العامسسسك الجمعيسسسك

  سسسس ل اميارا مجلسسسس  أ ضسسسسا   ليسسسس  حصسسسسل مسسسسا

 مصسسسسروفان وبسسسسيل مكافسسسسون مسسسس  الماليسسسسك السسسسسنك

 كسسسسسذلل يتسسسستمل وأ . المزايسسسسا مسسسسس  ذلسسسسل وغيسسسسر

 بوصسسسف ا المجلسسس  أ ضسسسا  قبضسسس  مسسسا بيسسسا   لسسسم

 ن يسسسسسسر قبضسسسسسسوه مسسسسسسا أو إياريسسسسسسي  أو  سسسسسساملي 

 وأ . استتسسسسسساران أو إياريسسسسسسك أو فنيسسسسسسك أ مسسسسسسال

 المجلسسس  جلسسسسان بعسسسيي بيسسسا   لسسسم أيضسسسا   يتسسستمل

 مسسس   ضسسسو كسسسل حضسسسريا التسسسي الجلسسسسان و سسسيي

 .العامك للجمعيك اجتمان آ ر تاريا

4- The report submitted by the Board of Directors to the 
Ordinary General Assembly shall contain a 
statement of all remuneration made to the 
members of the Board, attendance allowance and 
other expenses paid to the members of the Board 
of Directors within the fiscal year. The report shall 
also include a statement of the payments received 
by the members of the Board in their capacity as 
employees or administrators, or what they received 
in return for technical, administrative or 
consultation services, as well a statement of the 
number of meetings attended by each member as 
from the date of the last meeting of the General 
Assembly. 

  

رئيس مجلس الإدارة    المادة العشرون: صلاحيات 
النائب والعضو   ومدة عضويته، وعضوية كلٌ من

 المنتدب وأمين السر: 

Article (20) – Chairman, Vice-Chairman, 
Managing Director and Secretary 
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يعسسسسي  مجلسسسس  اميارا مسسسس  بسسسسي  أ ضسسسسائ  رئيسسسسسا  ونائبسسسسا  

، ويجسسسسسوز أ  يعسسسسسي  للسسسسسرئي . ويعسسسسسي  رئيسسسسسسا  تنفيسسسسسذيا  

 ضسسسسوا  منتسسسسيبا ، و  يجسسسسوز الجمسسسسم بسسسسي  منصسسسسل رئسسسسي  

مجلسسسسس  اميارا وأي منصسسسسسل تنفيسسسسسذي بالتسسسسسركك، ويحسسسسس  

لسسسسسرئي  مجلسسسسس  اميارا التوقيسسسسسم  سسسسس  التسسسسسركك وتنفيسسسسسذ 

 قراران المجل .

The Board of Directors shall appoint from amongst its 
members a Chairman, Vice Chairman. The Board  
appoint  a CEO and may also appoint a Managing 
Director. The Chairman may not also hold any 
executive position in the Company. The Chairman shall 
be authorised to sign for the Company and enforce the 
resolutions of the Board. 

  

 للجمعيسسسسسسسك المقسسسسسسسررا ا  تصاصسسسسسسسان مرا سسسسسسساا مسسسسسسسم   

 صسسسس حيان تم يسسسسل اميارا مجلسسسس  لسسسسرئي  يكسسسسو  العامسسسسك،

 امياريسسسك المحسسساكا في سسسا بمسسسا المحسسساكا جميسسسم أمسسساا التسسسركك

 يرجات سسسسا بجميسسسسم واللجسسسسا  وال يئسسسسان والعامسسسسك والتجاريسسسسك

 والتجاريسسسسسسك امياريسسسسسسك في سسسسسسا بمسسسسسسا ا سسسسسسستئنا  ومحسسسسسساكا

 التسسسسي الج سسسسان مسسسس  وغيريسسسسا التحكسسسسيا وييئسسسسان والعامسسسسك،

 الم البسسسسسك فسسسسسي وذلسسسسسل القضسسسسسائي السسسسسسلل تحسسسسسن تنسسسسسير 

 وسسسسسسسسمان الميافعسسسسسسسك و والمرافعسسسسسسسك السسسسسسسي اوا وإقامسسسسسسسك

 وامبسسسسسرا  والصسسسسسل  وامقسسسسسرار  لي سسسسسا والسسسسسري السسسسسي اوا

 وال عسسسسس  في سسسسسا وال عسسسسس  والبينسسسسسان التسسسسس وي وإحضسسسسسار

 وتعيسسسسي  والتواقيسسسسم والأ تسسسساا ال  سسسسو  وإنكسسسسار بسسسسالتزوير

 ال بسسسسسسسرا  بتقسسسسسسسارير وال عسسسسسسس  والمحكمسسسسسسسي  ال بسسسسسسسرا 

 بتنفيسسسسسسسذ والم البسسسسسسسك واسسسسسسسستبيال ا ورييسسسسسسسا والمحكمسسسسسسسي 

  لسسسسسم وا  تسسسسسراا ونفي سسسسسا الأحكسسسسساا وقبسسسسسول الأحكسسسسساا

 الن سسسسسر إ سسسسسايا والتمسسسسسا  ا سسسسسستئنا  و لسسسسسل الأحكسسسسساا

 السسسي اوا جميسسسم فسسسي الجلسسسسان حضسسسور يلسسسزا مسسسا وإن سسسا 

 و لسسسسل الأحكسسسساا صسسسسكول واسسسسست ا المحسسسساكا جميسسسسم لسسسسيا

 المحسسسساكا لسسسسيا والتسسسسيا ل امي سسسسال و لسسسسل القاضسسسسي تنحسسسسي

 مجلسسسس  ولسسسسرئي . والعامسسسسك والتجاريسسسسك امياريسسسسك في سسسسا بمسسسسا

 مسسسسس  أو المجلسسسسس  أ ضسسسسسا  مسسسسس  الغيسسسسسر يوكسسسسسل أ  اميارا

 .ص حيات  م  جز  أو كل في الغير

 

  Subject to the powers reserved for the General 
Assembly, the Chairman shall be authorised to 
represent the Company before all courts, including 
administrative, commercial and general courts, 
commissions and committees of all levels, courts of 
appeal including administrative, commercial and 
general courts, arbitration bodies and other bodies that 
fall under the judicial authority, to proceed with lodging 
cases, pleading and defending, hearing of lawsuits and 
response thereto, acknowledgment, settlement, 
acquittal, calling witnesses and submitting evidences 
and challenging them, challenge of forgery,  denial of 
handwritings stamps and signatures, appointment of 
experts and arbitrators, challenge experts' and 
arbitrators' to attend sues meetings in all cours in order 
to receive judgment decision and to ask for judge 
withdrwal and communicate with courts incudding the 
commercial, administrative and public courts. The 
Board Chairman shall delegate his authority or part of 
authority to other Board members or other parties 
herein.  

  

ويحسسسسسيي مجلسسسسس  اميارا الرواتسسسسسل والبسسسسسي ن والمكافسسسسسون 

لكسسسسل مسسسس  رئسسسسي  المجلسسسس  والعضسسسسو المنتسسسسيل وفقسسسسا  لمسسسسا 

 ( م  يذا الن اا.19يو مقرر في المايا )

The Board shall specify the salaries, remuneration and 
allowances for the Chairman and the Managing 
Director in accordance with Article (19) of these By-
laws. 

  

ويجسسسسسسل  لسسسسسسم مجلسسسسسس  اميارا أ  يعسسسسسسي  أمينسسسسسسا  لسسسسسسسر 
 المجل .

The Board shall also appoint a secretary. 

  

للمجلسسس  أ  يعسسسي  مستتسسسارا  لسسس  أو أك سسسر فسسسي كمسسسا يجسسسوز 
 م تل  تؤو  التركك ويحيي المجل  مكافوت ا.

The Board may also appoint one or more advisors to 
provide advice in running the various affairs of the 
Company and the Board shall determine their 
remuneration. 
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تزيسسسي مسسسيا رئسسسي  المجلسسس  ونائبسسس  والعضسسسو المنتسسسيل و  

وأمسسسسي  السسسسسر  ضسسسسو مجلسسسس  اميارا  لسسسسم مسسسسيا  ضسسسسويك 

كسسسسسل مسسسسسن ا فسسسسسي المجلسسسسس ، ويجسسسسسوز إ سسسسسايا انت سسسسساب ا 

وللمجلسسسسس  فسسسسسي أي وقسسسسسن أ  يعسسسسسزل ا أو أيسسسسسا مسسسسسن ا يو  

أ سسس ل بحسسس  مسسس   سسسزل فسسسي التعسسسويا إذا وقسسسم العسسسسزل 

 لسبل غير مترون أو في وقن غير مناسل.

The term of the office of the Chairman, Vice Chairman, 
the Managing Director and the Secretary – if the 
Secretary is a Board member – shall not exceed their 
respective term of service as Directors, and may be 
renewed. The Board may dismiss all or any of them 
without prejudice to their right in compensation if the 
dismissal was for illegitimate reasons or occurred in 
inappropriate time. 

  

 Article (21) – Board Meetings المادة الحادية والعشرون: اجتماعات المجلس: 
  

يجتمسسسم المجلسسس  بسسسي وا مسسس  رئيسسسس  ويجسسسل  لسسسم رئسسسي  
المجلسسس  أ  يسسسي و إلسسسم ا جتمسسسان متسسسم  لسسسل إليسسس  ذلسسسل 
ا نسسسسا  مسسسس  الأ ضسسسسا  ويجسسسسل أ  تكسسسسو  السسسسي وا مو قسسسسك 
بال ريقسسسسسك التسسسسسي يرايسسسسسا المجلسسسسس . وتأعقسسسسسي اجتما سسسسسان 
المجلسسسس  بصسسسسفك يوريسسسسك وكلمسسسسا ي سسسسن الحاجسسسسك،  لسسسسم أ  
( 4يقسسسسسسل  سسسسسسيي اجتما سسسسسسان المجلسسسسسس  السسسسسسسنويك  سسسسسس  )

اجتما سسسسان بحيسسسس  يكسسسسو  ينسسسسال اجتمسسسسان واحسسسسي  لسسسسم 
 لأقل كل    ك أت ر.ا

The Board shall meet at the head office of the 
Company upon a call by the Chairman, if so requested 
by any two (2) Board members. Such call shall be in 
the form chosen by the Board. The Board shall hold 
meeting on a regular basis and whenever need arises, 
but in all cases the Board is required to hold at least 
four (4) meetings in a year, and at least a meeting 
every quarter. 

  
  

 Article (22) – Quorum المادة الثانية والعشرون: نصاب اجتماع المجلس: 
  

 إذا إ  صسسسسسسسحيحا   المجلسسسسسسس  اجتمسسسسسسسان يكسسسسسسسو    -1

 بتسسسسر  نصسسسس  ا  ضسسسسا   لسسسسم الأقسسسسل، حضسسسسره

  لسسسسسم   سسسسسك   سسسسس  الحاضسسسسسري   سسسسسيي الأ يقسسسسسل

 .الأقل

إذا لسسسسسسا تتسسسسسسوافر التسسسسسسرو  ال زمسسسسسسك  نعقسسسسسساي   -2

مجلسسسسس  اميارا بسسسسسسبل نقسسسسس   سسسسسيي أ ضسسسسسائ  

 سسسس  الحسسسسي الأينسسسسم المنصسسسسو   ليسسسس  فسسسسي يسسسسذا 

الن سسسسساا، وجسسسسسل  لسسسسسم بقيسسسسسك الأ ضسسسسسا  ي سسسسسوا 

تي  الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك ل نعقسسسساي  سسسس ل سسسسس 

 يوما ؛  نت ال العيي ال زا م  الأ ضا .

ويجسسسوز بقسسسرار مسسس  ييئسسسك السسسسو  الماليسسسك ي سسسوا  -3

الجمعيسسسسسك العامسسسسسك العاييسسسسسك ل نعقسسسسساي فسسسسسي حسسسسسال 

نقسسسس   سسسسيي أ ضسسسسا  مجلسسسس  اميارا  سسسس  الحسسسسي 

 الأينم لصحك انعقايه. 

  يجسسسسوز لعضسسسسو مجلسسسس  اميارا أ  ينيسسسسل  نسسسس   -4

غيسسسسره فسسسسي حضسسسسور ا جتمسسسسان. واسسسسست نا  مسسسس  

يجسسسسسوز لعضسسسسسو مجلسسسسس  اميارا أ  ينيسسسسسل  ذلسسسسسل،

  ن  غيره م  الأ ضا . 

تصسسسسسسسسير قسسسسسسسسراران المجلسسسسسسسس  ب غلبيسسسسسسسسك آرا   -5

الأ ضسسسسا  الحاضسسسسري  أو المم لسسسسي  فيسسسس ، و نسسسسي 

1- A Board meeting shall not be valid unless attended 
by two-thirds of the members in person or by proxy, 
provided that the number of members present in 
person shall not be less than four (3) members. 

 
2- If the above condition not applied to held Board 

meeting because of less members than stated 
minimum number in this By-Law , the remaining 
members shall invite for Ordinary General Assembly 
Meeting to be held within (60) days to vote and elect 
enough members. 

 
3- By Capital Market Authority resolution the Ordinary 

General Assembly Meeting shall be invited to be 
held in case Board members less than minimum. 

 
 
 
4- No any one shall act as proxy to Board member in 

meeting and exeptional for Board members to 
attend as proxy instead of other member. 

 
5- Resolutions of the Board shall be adopted by the 

majority votes of the members attending or 
represented in the meeting. In case of a tie, the 
Chairman shall have the casting vote.  
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تسسسسسساوي الآرا  يسسسسسرج  الجانسسسسسل السسسسسذي صسسسسسون 

 . الجلسكمع  رئي   

 فسسسسسسسي القسسسسسسسراران يصسسسسسسسير أ  اميارا لمجلسسسسسسس  -6

 الأ ضسسسسسسا   لسسسسسسم بعرضسسسسسس ا العاجلسسسسسسك الأمسسسسسسور

 -كتابسسسك– الأ ضسسسا  أحسسسي ي لسسسل لسسسا مسسسا متفسسسرقي 

 يسسسسسذه وفسسسسسي في سسسسسا، للمياولسسسسسك المجلسسسسس  اجتمسسسسسان

المجلسسسس    لسسسسم القسسسسراران يسسسسذه تعسسسسرا الحالسسسسك

 . ل  تال   اجتمان أول في

6- In urgent cases, the Board may adopt resolutions by 
circulation unless one Board member requests a 
meeting for deliberations on such a resolution, in 
which case such resolutions shall be laid before the 
Board in its first following meeting. 

  

 Article (23) – Minutes of Meetings المادة الثالثة والعشرون: مداولات المجلس: 
  

فسسسسسسي محاضسسسسسسر  وقراراتسسسسسس ت بسسسسسسن مسسسسسسياو ن المجلسسسسسس  
يوقع سسسسسسسا رئسسسسسسسي  الجلسسسسسسسسك وأ ضسسسسسسسا  مجلسسسسسسس  اميارا 
الحاضسسسسرو  وأمسسسسي  السسسسسر. وتسسسسيو  يسسسسذه المحاضسسسسر فسسسسي 
سسسسسسجل  سسسسسا  يوقعسسسسس  رئسسسسسي  مجلسسسسس  اميارا وأمسسسسسي  

 السر. 

Deliberations and resolutions of the Board shall be 
recorded in the form of minutes to be signed by the 
Chairman, Board members in attendance and the 
Secretary. The minutes shall be entered in a special 
register to be signed by the Chairman and the 
Secretary. 

  

وتعارض    المادة الرابعة والعشرون: الاتفاقيات والعقود
 : المصالح ومنافسة الشركة

Article (24) – Agreements & Contracts, 
Conflict of Interest and Competition. 

  
  سسسسسيا  لسسسسسم الحصسسسسسول بعسسسسسي – للتسسسسسركك يحسسسسس  -1

 أ  – السسسسسعويي العربسسسسي النقسسسسي مؤسسسسسسك ممانعسسسسك

 تسسسسركك مسسسسم الفنيسسسسك ال سسسسيمان ميارا اتفاقيسسسسك تعقسسسسي

 مجسسسسسال فسسسسسي المؤيلسسسسسك التسسسسسركان مسسسسس  أك سسسسسر أو

 .الت مي 

  يجسسسسسوز أ  يكسسسسسو  لعضسسسسسو مجلسسسسس  اميارا أي  -2

مصسسسلحك مباتسسسرا أو غيسسسر مباتسسسرا فسسسي الأ مسسسسال 

والعقسسسسسسسوي التسسسسسسسي تسسسسسسستا لحسسسسسسسسال التسسسسسسسركك إ  

بتسسسسر ي  مسسسس  الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك، و لسسسسم 

 لسسسس  بمسسسسا المجلسسسس  يبلسسسس  أ  ضسسسو مجلسسسس  اميارا 

 فسسسسسي مباتسسسسسرا غيسسسسسر أو مباتسسسسسرا مصسسسسسلحك مسسسسس 

 التسسسسركك، لحسسسسسال تسسسستا التسسسسي والعقسسسسوي الأ مسسسسال

 . ا جتمان محضر في التبلي  يذا  وي بن

 فسسسسسسسي ا تسسسسسسسترال العضسسسسسسسو ل سسسسسسسذا يجسسسسسسسوز   -3

 يسسسذا فسسسي يصسسسير السسسذي القسسسرار  لسسسم التصسسسوين

 وجمعيسسسسسسسسسان اميارا مجلسسسسسسسسس  فسسسسسسسسسي التسسسسسسسس  

 .المسايمي 

 العامسسسسسك الجمعيسسسسسك اميارا مجلسسسسس  رئسسسسسي  يبلسسسسس   -4

 والعقسسسسوي الأ مسسسسال  سسسس  انعقاييسسسسا  نسسسسي العاييسسسسك

 مصسسسسلحك المجلسسسس  أ ضسسسسا  لأحسسسسي يكسسسسو  التسسسسي

 التبليسسسس  ويرافسسسس  في سسسسا، مباتسسسسرا غيسسسسر أو مباتسسسسرا

1- Subject to obtaining a NOC letter from SAMA, the 
Company may, enter into technical services 
contracts with one or more companies duly qualified 
in insurance business.  

 
2- Members of the Board of Directors must not have 

direct or indeirect interest in the company 
businesses of contracts unless after approval from 
Ordinary General Assembly and the Board member 
to inform the Board what he has as regard to direct 
or indirect interest in the company business and 
shall be recorded and written in minutes of 
meetings. 

 
 
 
 
 
3- Board member may not participate in voting on the 

resolution to be adopted in this respect in any Board 
meeting or sharholders General Assembly.  

 
 
4- The Chairman shall notify the Ordinary General 

Assembly, when convened, of the transactions and 
contracts wherein a Board member may have a 
direct or indirect, and shall attach to such notification 



 اسم الشركة
   شركة ساب للتكافل 

 وزارة التجارة  النظام الاساسي
 )إدارة حوكمة الشركات( 

 سجل تجاري 

 

1010234032 

ه ـ19/01/2144التاريخ   
م  07/09/2020 الموافق  

 فيصل العلياني  

  29 من  14 صفحة رقم الصفحة 

 م2020-06-29*تم اصدار نسخة النظام بناء على قرار الجمعية العامة غير العادية بتاريخ تم الشهر * *

 التسسسسركك حسسسسسابان مراجسسسسم مسسسس   سسسسا  تقريسسسسر

 .ال ارجي

  سسسس  امفصسسسسا،  سسسس  المجلسسسس   ضسسسسو ت لسسسس  إذا  -5

 مصسسسسسلحك ذي لكسسسسل أو للتسسسسركك جسسسساز مصسسسسلحت ،

 الم تصسسسسسسك القضسسسسسسائيك الج سسسسسسك أمسسسسسساا الم البسسسسسسك

 ربسسسس  أي بسسسس يا  العضسسسسو إلسسسسزاا أو العقسسسسي بمب سسسسال

 .ذلل م  ل   تحققن منفعك أو

تقسسسسسم المسسسسسسؤوليك  سسسسس  الأضسسسسسرار الناتجسسسسسك مسسسسس   -6

( 1الأ مسسسال والعقسسسسوي المتسسسسار إلي سسسسا فسسسسي الفقسسسسرا )

مسسسسسس  يسسسسسسذه المسسسسسسايا  لسسسسسسم العضسسسسسسو صسسسسسساحل 

المصسسسسلحك مسسسس  العمسسسسل أو العقسسسسي، وكسسسسذلل  لسسسسم 

أ ضسسسسسسسسا  مجلسسسسسسسس  اميارا، إذا تمسسسسسسسسن تلسسسسسسسسل 

الأ مسسسال والعقسسسوي بالم الفسسسك لأحكسسساا تلسسسل الفقسسسرا 

 لسسسسم  أو إذا  بسسسسن أن سسسسا غيسسسسر  ايلسسسسك، أو تن سسسسوي

تعسسسسسسسسسسارا مصسسسسسسسسسسال  وتلحسسسسسسسسسس  الضسسسسسسسسسسرر 

 بالمسايمي .  

يعفسسسسسسم أ ضسسسسسسا  مجلسسسسسس  اميارا المعارضسسسسسسو   -7

للقسسسسرار مسسسس  المسسسسسؤوليك متسسسسم أ بتسسسسوا ا تراضسسسس ا 

صسسسسسسراحك فسسسسسسي محضسسسسسسر ا جتمسسسسسسان، و  يعسسسسسسي 

الغيسسسسال  سسسس  حضسسسسور ا جتمسسسسان السسسسذي يصسسسسير 

فيسسس  القسسسرار سسسسببا  لا فسسسا  مسسس  المسسسسؤوليك إ  إذا 

بسسسالقرار أو لسسسا   بسسسن أ  العضسسسو الغائسسسل لسسسا يعلسسسا

 يتمك  م  ا  تراا  لي  بعي  لم  ب . 

  يجسسسسسسوز لعضسسسسسسو مجلسسسسسس  اميارا أ  يتسسسسسسترل  -8

فسسسي أي  مسسسل مسسس  تسسس ن  منافسسسسك التسسسركك، أو أ  

ينسسسساف  التسسسسركك فسسسسي أحسسسسي فسسسسرون النتسسسسا  السسسسذي 

تزاولسسسسس ؛ وإ  كسسسسسا  للتسسسسسركك أ  ت البسسسسس  أمسسسسساا 

الج سسسسسسسسك القضسسسسسسسسائيك الم تصسسسسسسسسك بسسسسسسسسالتعويا 

    لسسسم تسسسر ي  المناسسسسل، مسسسا لسسسا يكسسس  حاصسسس 

يجسسسسيي  –سسسسساب  مسسسس  الجمعيسسسسك العايمسسسسك العاييسسسسك 

 يسم  ل  القياا بذلل. –كل سنك 

a special report prepared by the Company’s external 
auditors.  

 
5- If the Board member fails to make the aforesaid 

disclosure, the Company or any interested person 
may apply to the competent court to nullify the 
contract or to order the relevant member to return 
any profit or benefit he obtained from such 
contract(s). 

6- The responsibility of raised damage from 
businesses and contracts mentioned in article (1)  

 
of this item on a member who has interest on the 
business or contract, also the Board members shall 
if thses business and contracts been done breach 
article provision or if unfair, or seem conflict with 
interests and case damage to sharholders. 
 
 
 
7- Board members whom has objection on the 

resolution will be dispensed from responsibility 
when prove their objection in minutes of 
meetings, absence of meeting  when resolution 
issued as case of ending of responsibility unless 
a prove that absent member not aware of the 
resolution or not be able to reject after his 
awareness. 

 
8- The Board member shall not participate in any 

business which may rise competition to the 
company, or compete the company in one of its 
activity, unless otherwise the company will sue for 
compensation in jurisdiction authorities, unless 
has got adequate license or approval from the 
Ordinary General Assembly – renewed annually 
to perform the business. 

 
 
 

 
 

 PART V الباب الخامس 
 SHAREHOLDERS ASSEMBLIES جمعيات المساهمين: 

  
 Article (25) – General Assembly المادة الخامسة والعشرون: حضور الجمعيات: 
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 تم سسسسل صسسسسحيحا   تكوينسسسسا   المكونسسسسك العامسسسسك الجمعيسسسسك -1

 التسسسسي الميينسسسسك فسسسسي وتنعقسسسسي المسسسسسايمي ، جميسسسسم

 . للتركك الرئي  المركز  في ا يقم

 حضسسسور حسسس  أسسسس م   سسسيي كسسسا  أيسسسا   مسسسسايا لكسسسل  -2

 أ  ذلسسسسل فسسسسي ولسسسس  للمسسسسسايمي  العامسسسسك الجمعيسسسسان

 أ ضسسسسا  غيسسسسر مسسسس  آ سسسسر ت صسسسسا    نسسسس  يوكسسسسل

 حضسسسسور فسسسسي التسسسسركك  سسسساملي أو اميارا مجلسسسس 

 اجتما سسسسسسان  قسسسسسسي ويجسسسسسسوز العامسسسسسسك، الجمعيسسسسسسك

 واتسسسسسسسسترال للمسسسسسسسسسايمي  العامسسسسسسسسك الجمعيسسسسسسسسان

  لسسسسسسم والتصسسسسسسوين مسسسسسسياو ت ا فسسسسسسي المسسسسسسسايا

 الحيي سسسسسسك التقنيسسسسسسك وسسسسسسسائل بواسسسسسسس ك قرارت سسسسسسا

ييئسسسسك السسسسسو    تضسسسسع ا التسسسسي الضسسسسواب  بحسسسسسل

 .الماليك

1- The duly constituted General Assembly represents 
all Shareholders, and shall be held in the city where 
the head office of the Company is located. 

  
2- Each Shareholder shall have the right to attend a 

General Meeting irrespective of the number of the 
Shares owned by that Shareholder. Each 
Shareholder may appoint any person, other than the 
members of the Board or employees of the 
Company, to attend the General Assembly on its 
behalf. A Shareholder may participate in the General 
Assembly’s deliberations and vote on its resolutions 
via modern technology in accordance with the 
controls set out by the concerned authorities. 

  

 Article (26) – Constituent General المادة السادسة والعشرون: الجمعية التأسيسية: 
Assembly 

  
  قسسسسي إلسسسسم المكتتبسسسسي  جميسسسسم المؤسسسسسسو  يسسسسي و -1

 وأربعسسسسي   مسسسسسك( 45)  سسسس ل ت سيسسسسسيك جمعيسسسسك
 الأسسسسس ا، فسسسسي ا كتتسسسسال قفسسسسل تسسسساريا مسسسس  يومسسسسا  

 لسسسم أ  تقسسسل المسسسيا بسسسي  تسسساريا السسسي وا وتسسساريا 
  ترا أياا.   ا نعقاي  

 حسسسس  - أسسسسس م   سسسسيي كسسسسا  أيسسسسا   - مكتتسسسسل لكسسسسل -2
 لصسسسسحك ويتسسسستر . الت سيسسسسسيك الجمعيسسسسك حضسسسسور
 يم سسسسل المكتتبسسسسي  مسسسس   سسسسيي حضسسسسور ا جتمسسسسان

 لسسسسسا فسسسسسمذا. الأقسسسسسل  لسسسسسم المسسسسسال رأ ( نصسسسسس )
 إلسسسسسم ي سسسسسوا وج سسسسسن النصسسسسسال، يسسسسسذا يتسسسسسوافر
  تسسسسسر  مسسسسسسك( 15) بعسسسسسي يعقسسسسسي  سسسسسا    اجتمسسسسسان

 ومسسسم. إليسسس  السسسي وا توجيسسس  مسسس  الأقسسسل  لسسسم يومسسسا  
 بعسسسسسي ال سسسسساني ا جتمسسسسسان يعقسسسسسي أ  يجسسسسسوز ذلسسسسسل،
  نعقسسسسساي المحسسسسسييا المسسسسسيا انت سسسسسا  مسسسسس  سسسسسسا ك

 السسسسسسي وا تتضسسسسسسم  أ  ويجسسسسسسل الأول، ا جتمسسسسسسان
  سسسس  ام سسسس   يفيسسسسي مسسسسا الأول ا جتمسسسسان لعقسسسسي

 جميسسسسسم وفسسسسسي. ا جتمسسسسسان يسسسسسذا  قسسسسسي إمكانيسسسسسك
ا صسسسسحيحا   ال سسسساني ا جتمسسسسان يكسسسسو  الأحسسسسوال،  أيسسسس 

 .في  المم لي  المكتتبي   يي كا 

1- Founders shall call for a Constituent General 

Assembly within forty five (45) days from the 
subscription closing date, and each Shareholder 
shall have the right to attend the Constituent 
General Assembly irrespective of the number of the 
Shares owned by it.  

 
2- The meeting of the Constituent General Assembly 

shall be valid only if attended by Shareholders 
representing at least fifty percent (50%) of the 
Company’s capital. If such quorum cannot be 
attained at the first meeting, a second meeting shall 
be called for within fifteen (15) days from the date 
of invitation thereto. However, the second meeting 
may, if so stated in the original invitation, be held 
after the lapse of one hour from the time fixed for 
the first meeting. In all cases the second meeting 
shall be deemed quorate regardless of the number 
of the Shareholders represented therein. 

  

المادة السابعة والعشرون: اختصاصات الجمعية  
 التأسيسية: 

Article (27) – Powers of the Constituent 
General Assembly 

  
 The Constituent General Assembly shall be competent الآتيك:ر  ت ت  الجمعيك الت سيسيك بالأمو

to address the following matters: 

  
التحقسسس  مسسس  ا كتتسسسال بكسسسل أسسسس ا التسسسركك ومسسس   . أ

الوفسسسسا  بالحسسسسي الأينسسسسم مسسسس  رأ  المسسسسال وبالقسسسسير 

A. Ascertain that the capital of the Company has 
been fully subscribed for and the minimum 
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وفقسسسسسا  لأحكسسسسساا  المسسسسسستح  مسسسسس  قيمسسسسسك الأسسسسسس ا
 .الن اا

 المياولك في تقرير تقويا الحص  العينيك. .ل

capital requirement has been met as per 
authorized regulation; 

B. Discussion on benefits share assessment Report. 

 التسسسسسسركك لن سسسسسساا الن ائيسسسسسسك النصسسسسسسو  إقسسسسسسرار . 
ي ل إ   لسسسسسم الأسسسسسسا ،  جويريسسسسسك تعسسسسسيي ن تسسسسسأ

 بموافقسسسسسك إ   لي سسسسسا المعسسسسسروا الن سسسسساا  لسسسسسم
 .في ا المم لي   المكتتبي   جميم

C. Adopt the final text of the Company’s By-laws. 
However, the Assembly may not make any 
material changes to the By-laws without the 
consent of all subscribers represented thereat. 

 لمسسسسيا للتسسسسركك إيارا مجلسسسس  أول أ ضسسسسا  تعيسسسسي  .ي
 قسسسسي يكونسسسسوا لسسسسا إذا سسسسسنوان  مسسسس   تتجسسسساوز  

 ن ام سسسا فسسسي أو التسسسركك ت سسسسي   قسسسي فسسسي  أينسسسوا
 .الأسا 

 الأ مسسسسال  سسسس  المؤسسسسسسي  تقسسسسارير فسسسسي لسسسسكوالميا .ه
 التسسسسسسركك، ت سسسسسسسي  اقتضسسسسسسايا التسسسسسسي والنفقسسسسسسان

 التجسسسسسسسسسارا لسسسسسسسسسوزارا ويجسسسسسسسسسوز. وإقسسسسسسسسسراره
 أ  الماليسسسسسك السسسسسسو   يئسسسسسكل وكسسسسسذلل وا سسسسسست مار،

 مراقبسسسسسسا   بوصسسسسسسف ( أك سسسسسسر أو) منسسسسسسيوبا   توفسسسسسسي
 للت كسسسسسي للتسسسسسركك؛ الت سيسسسسسسك الجمعيسسسسسك لحضسسسسسور

 .الن اا أحكاا  ت بي  م 

D. Appoint the members of the Company’s first 
Board of Directors for a term of not more than 
three (3) years, unless they have been appointed 
in the company’s contract or By-laws. 

E. Discussion on the Founders’ report on the 
formalities and expenses incurred for the 
incorporation of the Company. Minister of  
Commerce and Investment and CMA shall 
delegate a representative (or more) as auditor 
to attend Constituent General Assembly 
meeting to verify regulation being applied 
therefor.  

  

  

  

المادة الثامنة والعشرون: اختصاصات الجمعية العامة  
 :العادية

Article (28) – Ordinary General 
Assembly 

  
فيمسسسسا  سسسسيا الأمسسسسور التسسسسي ت سسسست  ب سسسسا الجمعيسسسسك العامسسسسك 

غيسسسسر العاييسسسسك، ت سسسست  الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك بجميسسسسم 

المتعلقسسسك بالتسسسركك وتنعقسسسي مسسسره  لسسسم الأقسسسل فسسسي الأمسسسور 

السسسسنك  سسس ل السسسستك أتسسس ر التاليسسسك  نت سسسا  السسسسنك الماليسسسك 

للتسسسسسسركك، ويجسسسسسسوز السسسسسسي وا لجمعيسسسسسسان  امسسسسسسك  اييسسسسسسك 

  .أ را ل جتمان كلما ي ن الحاجك إلم ذلل

Except for the matters reserved for the Extraordinary 
General Assembly, the Ordinary General Assembly 
shall be in charge of all matters concerning the 
Company. The Ordinary General Assembly shall be 
convened at least once a year within the six (6) months 
following the end of the Company's fiscal year. 
Additional Ordinary General Assembly meetings may 
be convened whenever needed.  

  

المادة التاسعة والعشرون: اختصاصات الجمعية العامة  
 غير العادية: 

Article (29) – Extraordinary General 
Assembly 

  
ت سسسست  الجمعيسسسسك العامسسسسك غيسسسسر العاييسسسسك بتعسسسسييل ن سسسساا 

المح سسسسسور  لي سسسسسا التسسسسركك الأسسسسسسا ، باسسسسسست نا  الأحكسسسساا 
تعسسسسييل ا ن امسسسسا ، ول سسسسا أ  تصسسسسير قسسسسراران فسسسسي الأمسسسسور 
اليا لسسسسك فسسسسي ا تصسسسسا  الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك وذلسسسسل 
بسسسسسنف  التسسسسسرو  والأوضسسسسسان المقسسسسسررا للجمعيسسسسسك العامسسسسسك 

 العاييك.

The Extraordinary General Assembly shall have the 
power to amend the Company’s By-Laws, except for 
such provisions as may be impermissible to be 
amended under the law. Furthermore, the 
Extraordinary General Assembly may pass resolutions 
on matters falling within the competence of the 
Ordinary General Assembly under the same conditions 
applicable to the latter. 
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 Article (30) – Invitations to General المادة الثلاثون: دعوة الجمعيات:
Assemblies 

  
 ال اصسسسسسسسسسك أو العامسسسسسسسسسك الجمعيسسسسسسسسسان تنعقسسسسسسسسسي -1

 و لسسسسم اميارا، مجلسسسس  مسسسس  بسسسسي وا للمسسسسسايمي 
 العامسسسسسسسك الجمعيسسسسسسسك يسسسسسسسي و أ  اميارا مجلسسسسسسس 
 مراجسسسسسسم ذلسسسسسسل  لسسسسسسل إذا ل نعقسسسسسساي العاييسسسسسسك

 مسسسسس   سسسسسيي أو المراجعسسسسسك لجنسسسسسك أو الحسسسسسسابان
  لسسسسم المسسسسال رأ  مسسسس %( 5) يم سسسسل المسسسسسايمي 

 ي سسسسسسوا الحسسسسسسسابان لمراجسسسسسسم ويجسسسسسسوز. الأقسسسسسسل
 بسسسسي وا المجلسسسس  يقسسسسا لسسسسا إذا ل نعقسسسساي الجمعيسسسسك
 تسسسساريا مسسسس  يومسسسسا      سسسسي ( 30)  سسسس ل الجمعيسسسسك

 . الحسابان مراجم  لل
يجسسسسوز بقسسسسرار مسسسس  ييئسسسسك السسسسسو  الماليسسسسك ي سسسسوا  -2

ك ل نعقسسسساي فسسسسي الحسسسسا ن الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسس 
 الآتيك: 
إذا انقضسسسسسن المسسسسسيا المحسسسسسييا ل نعقسسسسساي  . أ

) سسسس ل الأتسسسس ر السسسسسن التاليسسسسك  نت سسسسا  
 السنك الماليك للتركك( يو  أنعقاييا. 

إذا نقسسسس   سسسسيي أ ضسسسسا  مجلسسسس  اميارا  .ل
    الحي الأينم لصحك انعقايه. 

 . إذا تبسسسسسسسي  وجسسسسسسسوي م الفسسسسسسسان لأحكسسسسسسساا 
الن سسسسسسساا أو ن سسسسسسساا التسسسسسسسركك الأسسسسسسسسا ، أو 

 وقون  لل في إيارا التركك. 
ي. إذا لسسسسسا يوجسسسسس  المجلسسسسس  السسسسسي وا  نعقسسسسساي 
الجمعيسسسك العامسسسك  سسس ل  مسسس   تسسسرا يومسسسا  
مسسسسس  تسسسسساريا  لسسسسسل مراجسسسسسم الحسسسسسسابان أو 
لجنسسسسسك المراجعسسسسسك أو  سسسسسيي مسسسسس  المسسسسسسايمي  

 الأقل. %( م  رأ  المال  لم 5يم ل )
 

%( مسسسس  2يجسسسسوز لعسسسسيي مسسسس  المسسسسسايمي  يم سسسسل ) -3
رأ  المسسسال  لسسسم الأقسسسل  تقسسسييا  لسسسل إلسسسم ييئسسسك 
السسسسسو  الماليسسسسك لسسسسي وا الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك 
ل نعقسسسسسسسسساي، إذا تسسسسسسسسسوافر أي مسسسسسسسسس  الحسسسسسسسسسا ن 

( مسسسس  يسسسسذه 2المنصسسسسو   لي سسسسا فسسسسي الفقسسسسرا )
المسسسسسايا. و لسسسسسم ييئسسسسسك السسسسسسو  الماليسسسسسك توجيسسسسس  

   سسسي  يومسسسا  مسسس  تسسساريا السسسي وا ل نعقسسساي  سسس ل 
تقسسسسسييا  لسسسسسل المسسسسسسايمي ،  لسسسسسم أ  تتضسسسسسم  
السسسسسسي وا جسسسسسسيو   ب  مسسسسسسال الجمعيسسسسسسك والبنسسسسسسوي 

 الم لول أ  يواف   لي ا المسايمو . 

1- The Board of Directors shall call for a General 
Assembly if requested by the auditor, audit 
committee or a number of Shareholders holding or 
representing at least five per cent (5%) of the share 
capital. The auditor may call for the General 
Assembly in case the Board fails to do so within 
thirty (30) days from the auditor’s request. 

 
2- The Ordinary General Assembly will be held when 

invited by Capital Market Authority resolution in the 
following cases : 

 
A- If the period to held a meeting ended (during the 

following six months to the company fisical year) 
without helidng any meetings. 

 
B. If the Board members are less than the minimum to 

held any meeting. 
 
C. If appeare there are violation to regulatory provision 

or the company By-Law or there is failure in the 
company’s management. 

D. If the Board don’t invite for helding Gneral Assembly 
Meeting during (15) days from the Auditors and 
Audit Committee request or at least shareholder 
number represent (5%) of capital. 

 
3- Some of sharholder shall at least represent (2%) of 

capital request Capital Market Authority to invite 
Ordinary General Assmbly meeting to be held, if 
there are any of the mentioned cases in article (2) 
of this item. Capital Market Auhtoity shall invite for 
a meeting during (30) days from the shareholder 
rquest date, and must include General Assembly 
agenda and items to be agreed and approved by 
shareholders. 

  

  
 فسسسسسي وجسسسسسيول الأ مسسسسسال  السسسسسي وا يسسسسسذه تنتسسسسسر -4

 في سسسسا التسسسسي المن قسسسسك فسسسسي تسسسسوزن يوميسسسسك صسسسسحيفك
 المحسسسسيي الميعسسسساي قبسسسسل السسسسرئي  التسسسسركك مركسسسسز
  لسسسسم واحسسسسي و تسسسسري  يسسسسوا ( 21)بسسسسس  نعقسسسساي
 وجسسسسيول السسسسي وا مسسسس  صسسسسورا وترسسسسسل الأقسسسسل

وزارا التجسسسسسسسارا وا سسسسسسسست مار،  إلسسسسسسسم الأ مسسسسسسسال

4- The invitation for the Assembly shall be published in 
a daily newspaper circulated in the city where the 
head office of the Company is located, at least 
twenty one (21) days prior to the date set for 
Assembly. A copy of the invitation shall be sent to 
Ministery of Commerce and Investment, CMA. Also 
it shall be sufficient to send a notice to each 
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 ومسسسم. الماليسسسك السسسسو  ييئسسسك وكسسسذلل صسسسورا إلسسسم
 فسسسسسي السسسسسي وا بتوجيسسسسس  ا كتفسسسسسا  يجسسسسسوز ذلسسسسسل

 المسسسسسسسايمي  جميسسسسسسم إلسسسسسسم المسسسسسسذكور الميعسسسسسساي
 السسسي وا مسسس  صسسسورا وترسسسسل. مسسسسجلك ب  ابسسسان
 الماليسسسسسك السسسسسسو  ييئسسسسسك إلسسسسسم الأ مسسسسسال وجسسسسسيول

 .للنتر المحييا الميا   ل وذلل

Shareholder by registered mail during the period 
specified in this paragraph. A copy of the notice and 
the agenda shall be sent to the CMA within the 
period specified for publication. 

  

 Article (31) – Register of Attendance المادة الحادية والثلاثون: سجل حضور الجمعيات: 
  

يسسسسسسسجل المسسسسسسسايمو  السسسسسسذي  يرغبسسسسسسو  فسسسسسسي حضسسسسسسور 
الجمعيسسسسسسك العامسسسسسسك أو ال اصسسسسسسك أسسسسسسسمائ ا فسسسسسسي مركسسسسسسز 

 التركك الرئيسي قبل الوقن المحيي  نعقاي الجمعيك.

A Shareholder wishing to attend a general or special 
assembly shall register its name in the register 
maintained in the Company’s head office before the 
time fixed for the meeting. 

 
 
 

 

المادة الثانية والثلاثون: نصاب اجتماع الجمعية العامة  
 العادية:

Article (32 ) – Quorum for the Ordinary 
General Assembly 

  
 العاييسسسسسسك العامسسسسسسك الجمعيسسسسسسك انعقسسسسسساي يكسسسسسسو    -1

 يم لسسسسسسسو  مسسسسسسسسايمو  حضسسسسسسسر إذا إ  صسسسسسسسحيحا  
 .الأقل  لم التركك مال رأ  نص 

السسسس زا لعقسسسسسي اجتمسسسسسان  النصسسسسسال يتسسسسسوفر لسسسسا إذا -2
( مسسسس  1) وفسسسس  الفقسسسسرا الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك

  سسسا  اجتمسسسان إلسسسم السسسي وا وج سسسن ،المسسسايايسسسذه 
 ل جتمسسسسسان التاليسسسسسك يومسسسسسا   ال   سسسسسي   سسسسس ل يعقسسسسي

 بال ريقسسسسسسسك السسسسسسسي وا يسسسسسسذه وتنتسسسسسسسر. السسسسسسساب 
 يسسسسذا مسسسس ( 30) المسسسسايا فسسسسي  لي سسسسا المنصسسسسو 

 ا جتمسسسسسان يأعقسسسسسي أ  يجسسسسسوز ذلسسسسسل ومسسسسسم الن سسسسساا
 المحسسسسييا المسسسسيا انت سسسسا  مسسسس  سسسسسا ك بعسسسسي ال سسسساني

 تتضسسسسسسم  أ  بتسسسسسسر  الأول ا جتمسسسسسسان  نعقسسسسسساي
 ام سسسس   يأفيسسسسي مسسسسا الأول ا جتمسسسسان لعقسسسسي السسسسي وا
 جميسسسسم وفسسسسي ا جتمسسسسان، يسسسسذا  قسسسسي إمكانيسسسسك  سسسس 

 أيسسسسا   صسسسسحيحا   ال سسسساني ا جتمسسسسان يكسسسسو  الأحسسسسوال
 . في  المم لك الأس ا  يي كا 

1- A meeting of the Ordinary General Assembly shall 
be valid only if attended by Shareholders 
representing at least (50%) of the Company’s 
capital.  

 

2- If such quorum cannot be attained at the Ordinary 
General Assembly, a second meeting shall be 
convened within the following thirty (30) days. 
Invitation for the meeting shall be published in the 
manner stipulated by Article (30) of the Company's 
By-Laws. However, the second meeting may, if so 
stated in the original invitation, be held after the 
lapse of one hour from the time fixed for the first 
meeting, in all cases the second meeting is correct 
if there are any of representing share.  

  
المادة الثالثة والثلاثون: نصاب اجتماع الجمعية العامة  

 غير العادية: 
Article (33) – Quorum for the 
Extraordinary General Assembly 

  
 العاييسسسسك غيسسسسر العامسسسسك الجمعيسسسسك انعقسسسساي يكسسسسو    -1

 يم لسسسسسسو  مسسسسسسسايمو  حضسسسسسسره إذا إ  صسسسسسسحيحا  

 رأ  مسسسس ( المائسسسسك فسسسسي وسسسسستو   مسسسسسك%  65)

 .الأقل  لم التركك مال

لعقسسسسي اجتمسسسسان الجمعيسسسسك  النصسسسسال يتسسسسوفر لسسسسا إذا -2

( مسسس  يسسسذه 1العامسسسك غيسسسر العاييسسسك وفسسس  الفقسسسرا )

1- A meeting of the Extraordinary General Assembly 
shall be valid only if attended by Shareholders 
representing at least 65% of the Company’s capital.  

 
 
2- If such quorum cannot be attained at the 
Extraordinary General Assembly, a second meeting 
shall be convened in the same manner set out in Article 
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  سسسسسا ، اجتمسسسسسان إلسسسسسم السسسسسي وا وج سسسسسن المسسسسسايا. 

 المسسسسايا فسسسسي  لي سسسسا المنصسسسسو  الأوضسسسسان بسسسسنف 

 يأعقسسسسسسي أ  ويجسسسسسسوز. الن سسسسسساا يسسسسسسذا مسسسسسس ( 30)

 المسسسسيا انت سسسسا  مسسسس  سسسسسا ك بعسسسسي ال سسسساني ا جتمسسسسان

 أ  بتسسسسسسر  الأول ا جتمسسسسسسان  نعقسسسسسساي المحسسسسسسييا

 يأفيسسسسي مسسسسا الأول ا جتمسسسسان لعقسسسسي السسسسي وا تتضسسسسم 

 وفسسسي ا جتمسسسان، يسسسذا  قسسسي إمكانيسسسك  سسس  ام سسس  

 ال سسسسسساني ا جتمسسسسسسان يكسسسسسسو  الأحسسسسسسوال جميسسسسسسم

 المسسسسسسسايمي  مسسسسسس   سسسسسسيي حضسسسسسسره إذا صسسسسسسحيحا  

 .الأقل  لم المال رأ ( ربم)  يم لو 

 ا جتمسسسسان فسسسسي السسسس زا النصسسسسال يتسسسسوافر لسسسسا إذا -3

 ينعقسسسي  السسس  اجتمسسسان إلسسسم ي سسسوا وج سسسن ال سسساني،

 المسسسايا فسسسي  لي سسسا المنصسسسو  نفسسسس ا بالأوضسسسان

 ا جتمسسسسسسان ويكسسسسسسو  الن سسسسسساا، يسسسسسسذا مسسسسسس ( 30)

 المم لسسسك الأسسسس ا  سسسيي كسسسا  أيسسسا   صسسسحيحا   ال السسس 

 ييئك السو  الماليك.  موافقك بعي في ،

(30) of the Company’s By-laws. However, the second 
meeting may, if so stated in the original invitation, be 
held after the lapse of one hour from the time fixed for 
the first meeting. In all cases the second meeting shall 
be deemed quorate if attended by Shareholders 
representing at least twenty five per cent (25%) of the 
Company’s capital.  
 
 
 
 
 
 
3- If such quorum cannot be attained at the second 

meeting, a third meeting shall be convened in the 
same manner set out in Article (30) of the 
Company’s By-laws. In all cases the third meeting 
shall be deemed quorate regardless of the number 
of the Shareholders represented therein, subject to 
approval of the Capital Market Authority. 

  
 Article (34) – Voting Rights المادة الرابعة والثلاثون: التصويت في الجمعيات: 

  
تحسسسسسل الأصسسسسوان فسسسسي الجمعيسسسسك الت سيسسسسسيك والجمعيسسسسان 
العامسسسك العاييسسسك وغيسسسر العاييسسسك  لسسسم أسسسسا  صسسسون لكسسسل 

اسسسسسسست ياا التصسسسسسسوين التراكمسسسسسسي فسسسسسسي سسسسسسس ا. ويجسسسسسسل 
انت سسسسال مجلسسسس  اميارا، بحيسسسس    يجسسسسوز اسسسسست ياا حسسسس  
التصسسسسوين للسسسسس ا أك سسسسر مسسسس  مسسسسرا واحسسسسيا. و  يجسسسسوز 
لأ ضسسسسسسا  مجلسسسسسس  اميارا ا تسسسسسسترال فسسسسسسي التصسسسسسسوين 
 لسسسم قسسسراران الجمعيسسسك التسسسي تتعلسسس  بسسسمبرا  ذمم سسسا مسسس  
المسسسسسؤوليك  سسسس  إيارا التسسسسركك أو التسسسسي تتعلسسسس  بمصسسسسلحك 

 و غير مباترا ل ا.مباترا أ

Votes at the meetings of Constituent, Ordinary and 
Extraordinary General Assemblies shall be counted on 
(one share-one vote) basis. Members of the Board of 
Directors shall be appointed by the way of cumulative 
voting, where only one vote can be used per each 
share. A Board member may not participate in any vote 
regarding its release from the responsibility for the 
management of the Company, or regarding any of its 
direct or indirect interest(s). 

  

 ’Article (35) – Shareholders Assemblies ت: المادة الخامسة والثلاثون: قرارات الجمعيا
Resolutions 

  
تصسسسسسير القسسسسسراران فسسسسسي الجمعيسسسسسك الت سيسسسسسسيك بالأغلبيسسسسسك 

الم لقسسسسسسك ل سسسسسسس ا المم لسسسسسسك في سسسسسسا، وتصسسسسسسير قسسسسسسراران 

الجمعيسسسسسك العامسسسسسك العاييسسسسسك بالأغلبيسسسسسك الم لقسسسسسك ل سسسسسس ا 

المم لسسسسك فسسسسي ا جتمسسسسان ومسسسسم ذلسسسسل فمنسسسس  إذا تعلقسسسسن يسسسسذه 

القسسسسراران بتقيسسسسيا مزايسسسسا  اصسسسسك لزمسسسسن موافقسسسسك أغلبيسسسسك 

المكتتبسسسي  بالأسسسس ا التسسسي تم سسسل ) ل سسسي( الأسسسس ا المسسسذكورا 

بعسسسسي اسسسسستبعاي مسسسسا اكتتسسسسل بسسسس  المسسسسستفييو  مسسسس  المزايسسسسا 

ال اصسسسسك، وتصسسسسير القسسسسراران فسسسسي الجمعيسسسسك العامسسسسك غيسسسسر 

العاييسسسسك ب غلبيسسسسك  ل سسسسي الأسسسسس ا المم لسسسسك فسسسسي ا جتمسسسسان إ  

تعلقسسسسا  بزيسسسسايا أو بت فسسسسيا رأ  المسسسسال إذا كسسسسا  القسسسسرار م

Resolutions of the Constituent General Assembly and 
Ordinary General Assembly shall be adopted by an 
absolute majority vote of the shares represented 
thereat. However, if a resolution relates to granting 
special benefits, a majority of the subscribers of cash 
shares is needed such that they represent at least two 
thirds (2/3) of the mentioned shares after discounting 
the special benefits subscribed for. Resolutions of the 
Extraordinary General Assembly shall be adopted by a 
majority vote of two thirds of the shares represented at 
the meeting. However, if the resolution to be adopted 
is related to increasing or reducing the capital, 
extending the Company’s period, dissolving the 
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أو بم السسسسك مسسسسيا التسسسسركك أو بحسسسسل التسسسسركك قبسسسسل المسسسسيا 

المحسسسسييا فسسسسي ن ام سسسسا أو بميماج سسسسا فسسسسي تسسسسركك أو فسسسسي 

مؤسسسسسسسك أ سسسسسرا فسسسسس  يكسسسسسو  القسسسسسرار صسسسسسحيحا  إ  إذا 

صسسسسسير ب غلبيسسسسسك    سسسسسك أربسسسسسان الأسسسسسس ا المم لسسسسسك فسسسسسي 

 ا جتمان.

Company prior to the expiry of the period specified 
therefor under these By-laws or merging the Company 
with another company or establishment, then such 
resolution shall be valid only if adopted by a majority of 
three-quarters (3/4) of the shares represented at the 
meeting. 

  
  

 Article (36) – Deliberations المادة السادسة والثلاثون: المناقشة في الجمعيات: 
  

لكسسسسل مسسسسسايا حسسسس  مناقتسسسسك الموضسسسسو ان الميرجسسسسك فسسسسي 

جسسسيول أ مسسسال الجمعيسسسك وتوجيسسس  الأسسسسئلك فسسسي تسسس ن ا إلسسسم 

أ ضسسسسسسا  مجلسسسسسس  اميارا ومراجسسسسسسم الحسسسسسسسابان. وكسسسسسسل 

يحسسسرا المسسسسايا مسسس  يسسسذا الحسسس ،  يسسسذا الن سسساانسسس  فسسسي 

يكسسسسسسو  بسسسسسسا   . ويجيسسسسسسل مجلسسسسسس  اميارا أو مراجسسسسسسم 

الحسسسسسسابان  سسسسس  أسسسسسسئلك المسسسسسسايمي  بالقسسسسسير السسسسسذي   

عسسسسسرا مصسسسسسلحك التسسسسسركك للضسسسسسرر. وإذا رأا المسسسسسسايا ي

أ  السسسري  لسسسم سسسسؤال  غيسسسر مقنسسسم، احسسستكا إلسسسم الجمعيسسسك، 

 وكا  قراريا في يذا الت   نافذا .

Each shareholder shall have the right to discuss the 
items listed in the General Assembly’s agenda and to 
direct questions in respect thereof to the members of 
the Board and the auditors in this respect. Any 
provision in the Company’s By-laws denying such right 
shall be null and void. The members of the Board or 
the auditors shall answer the Shareholders’ questions 
to the extent that does not expose the Company’s 
interest to any damage. If the Shareholder deems the 
answer to the question unsatisfactory, then he/it may 
refer the issue to the General Assembly and its 
decision in this regard shall be final and binding. 

  

السابعة والثلاثون: رئاسة الجمعيات وإعداد  المادة 
 المحاضر:

Article (37) – Proceedings of the 
General Assembly &Minutes of 
Meetings 

  
 اميارا مجلسسسسس  رئسسسسسي  العامسسسسك الجمعيسسسسسك يسسسسرأ  -1

 مجلسسسسس  ينتيبسسسسس  مسسسسس  أو غيابسسسسس   نسسسسسي نائبسسسسس  أو

 غيسسسال حسسسال فسسسي لسسسذلل أ ضسسسائ  بسسسي  مسسس  اميارا

 .ونائب  اميارا مجل   رئي 

 محضسسسسسسر العامسسسسسسك الجمعيسسسسسسك باجتمسسسسسسان يحسسسسسسرر -2

 أو الحاضسسسسسسسري  المسسسسسسسسايمي   سسسسسسسيي يتضسسسسسسسم 

 حيسسسسسازت ا فسسسسسي التسسسسسي الأسسسسسس ا و سسسسسيي المم لسسسسسي 

 المقسسسسررا الأصسسسسوان و سسسسيي الوكالسسسسك أو بالأصسسسسالك

 الأصسسسسوان و سسسسيي ات سسسسذن التسسسسي والقسسسسراران ل سسسسا

 وافيسسسسك و  صسسسسك  الفت سسسسا أو  لي سسسسا وافقسسسسن التسسسسي

 وتسسسسسيو  ا جتمسسسسسان، فسسسسسي يارن التسسسسسي للمناقتسسسسسك

 اجتمسسسسان كسسسسل  قسسسسل منت مسسسسك بصسسسسفك المحاضسسسسر

 وأمسسسي  الجمعيسسسك رئسسسي  يوقعسسس   سسسا  سسسسجل فسسسي

 .الأصوان وجامم سريا

1- The General Assembly shall be presided over by the 
Chairman or, in his absence, the Vice Chairman or, 
in his absence, any Director designated by the 
Board.  

 
2- Minutes shall be written for the meeting showing the 

names of the Shareholders present in person or 
represented by proxy, the number of the shares held 
or represented by each, the number of votes 
attached to such shares, the resolutions adopted at 
the meeting, the number of votes assenting or 
dissenting to such resolutions and a comprehensive 
summary of the discussions that took place at the 
meeting. Such minutes shall be regularly recorded 
after each meeting in a special register to be signed 
by the Chairman of the Assembly, the secretary and 
the rapporteur. 

  

  

 PART VI الباب السادس
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 BOARD COMMITTEES المنبثقة من مجلس الادارة: اللجان 
  

 Article (38) – Board Committees المادة الثامنة والثلاثون: لجان مجلس الإدارة: 
  

تأتسسسسسكل لجسسسسسا  مجلسسسسس  اميارا وفقسسسسسا  ل ن مسسسسسك واللسسسسسوائ  
 ذان الع قك.

Board Committees shall be constituted in accordance 
with the applicable rules and regulations. 

  

 PART VII الباب السابع 
 AUDITORS مراجع الحسابات: 

  
 Article (39) – Appointment of Auditors المادة التاسعة والثلاثون: تعيين مراجع الحسابات:

  
يجسسسسل أ  تعسسسسي  الجمعيسسسسك العامسسسسك مراجعسسسسي حسسسسسابان )أو 

الحسسسسسابان المسسسسر   ل سسسسا أك سسسسر( مسسسس  بسسسسي  مراجعسسسسي 

بالعمسسسسل فسسسسي المملكسسسسك، وتحسسسسيي مكافسسسس ت ا ومسسسسيا  مل سسسسا، 

 لسسسسسم أ  يتجسسسسساوز مجمسسسسسون ويحسسسسسوز ل سسسسسا إ سسسسسايا تعين ا،

ويجسسسوز لمسسس  اسسسستنفي مسسسيا تعيينسسس   مسسس  سسسسنوان متصسسسلك، 

يسسسذه المسسسيا أ  يعسسساي تعيينسسس  بعسسسي مضسسسي سسسسنتي  مسسس  تسسساريا 

ويجسسسوز للجمعيسسسك العامسسسك أيضسسسا  وفسسسي كسسسل وقسسسن  انت ائ سسسا،

تغييسسسسريا مسسسسم  سسسسيا ا  سسسس ل بحق سسسسا فسسسسي التعسسسسويا إذا 

وقسسسسم التغييسسسسر فسسسسي وقسسسسن غيسسسسر مناسسسسسل أو لسسسسسبل غيسسسسر 

 مترون.

The Company shall have two (or more) auditors to be 
selected from among the auditors licensed to work in 
the Kingdom of Saudi Arabia. The auditor(s)’ 
remuneration and term of office shall be fixed by the 
General Assembly and not exceeding (5) years and 
any one complete his term can reappointed again after 
(2) years from completion period . The General 
Assembly may reappoint the same auditor, and may 
also dismiss them at any time, without prejudice to their 
right in compensation if the dismissal was for 
illegitimate reasons or occurred in inappropriate time. 

  

 Article (40) – Powers of the Auditor المادة الأربعون: صلاحيات مراجع الحسابات:
  

ا  سسسسس ن  حسسسسس  – أي وقسسسسسن فسسسسسي –لمراجسسسسسم الحسسسسسسابان 

 لسسسم يفسسساتر التسسسركك وسسسسج ت ا وغيسسسر ذلسسسل مسسس  الو سسسائ  

ولسسسسس  أ  ي لسسسسسل البيانسسسسسان واميضسسسسساحان التسسسسسي يسسسسسرا 

ضسسسسرورا الحصسسسسول  لي سسسسا ولسسسس  أيضسسسسا  أ  يتحقسسسس  مسسسس  

وغيسسسر ذلسسسل ممسسسا يسسسي ل موجسسسويان التسسسركك والتزامات سسسا. 

فسسسسسي ن سسسسسا   ملسسسسس . و لسسسسسم رئسسسسسي  مجلسسسسس  اميارا أ  

جسسسسسسسسم يمكنسسسسسسسس  مسسسسسسسس  أيا  واجبسسسسسسسس ، وإذا صسسسسسسسساي  مرا

الحسسسسابان صسسسعوبك فسسسي يسسسذا التسسس   أ بسسسن ذلسسسل فسسسي تقريسسسر 

يقسسسيا إلسسسم مجلسسس  اميارا. فسسسمذا لسسسا ييسسسسر المجلسسس   مسسسل 

مراجسسسسم الحسسسسسابان، وجسسسسل  ليسسسس  أ  ي لسسسسل مسسسس  مجلسسسس  

اميارا ي سسسسسوا الجمعيسسسسسك العامسسسسسك العاييسسسسسك للن سسسسسر فسسسسسي 

 الأمر.

The auditor shall have access at all times to the 
Company’s books, records and any other documents, 
and may request information and clarification as it 
deems necessary. It may further check the company’s 
assets and liabilities any anything that falls in the ambit 
of its competencies. The Chairman shall enable the 
auditor to perform its duties, failing which the auditor 
may state this in writing in a report to be submitted to 
the Board of Directors. In case the Board of Directors 
fails to assist the Auditor in the performance of his 
duties, the Auditor shall then be entitled to request the 
Board to call for the Ordinary General Assembly to 
convene to look into the situation. 

  
  

 Article (41) – Auditor’s Obligations المادة الحادية والأربعون: التزامات مراجع الحسابات:
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 لسسسسم مراجسسسسم الحسسسسسابان أ  يقسسسسيا إلسسسسم الجمعيسسسسك العامسسسسك 
السسسسنويك تقريسسسرا  يعسسسي وفقسسسا  لمعسسسايير المراجعسسسك المتعسسسار  
 لي سسسسا يضسسسسمن  موقسسسس  إيارا التسسسسركك مسسسس  تمكينسسسس  مسسسس  
الحصسسسول  لسسسم البيانسسسان واميضسسساحان التسسسي  لب سسسا ومسسسا 

ن سسسساا مراقبسسسسك يكسسسسو  قسسسسي كتسسسسف  مسسسس  م الفسسسسك لأحكسسسساا 
حتسسسس  التنفيذيسسسسك والأن مسسسسك تسسسسركان التسسسس مي  التعسسسساوني و ئ

ون سسسسسساا  واللسسسسسسوائ  والتعليمسسسسسسان الأ سسسسسسرا ذان الع قسسسسسسك
ورأيسسس  فسسسي مسسسيا  يالسسسك القسسسوائا الماليسسسك  التسسسركك الأسسسسا 

ويتلسسسو مراجسسسسم الحسسسسابان تقريسسسسره فسسسي الجمعيسسسسك للتسسسركك. 
العامسسسسسك. وإذا قسسسسسررن الجمعيسسسسسك التصسسسسسيي   لسسسسسم تقريسسسسسر 
مجلسسسسسس  اميارا والقسسسسسسوائا الماليسسسسسسك يو  ا سسسسسسستمان إلسسسسسسم 

 قرير مراجم الحسابان، كا  قراريا با   .ت

The auditor shall submit to the annual General 
Assembly a report prepared in accordance with the 
recognized auditing standards showing how far the 
Company has enabled it to obtain the information and 
clarifications it has requested and what it has 
discovered of violations to the Cooperative Insurance 
Companies Control Act and its implementing 
regulations and any other applicable bylaws and 
regulations, and its opinion as to whether or not the 
Company’s accounts conform to the facts. The General 
Assembly shall review the auditor’s report, and if the 
Assembly decides to ratify the Board’s report and the 
financial statements without hearing the auditor’s 
report, its decision shall be void. 

  

 PART VIII الباب الثامن 
 THE COMPANY’S ACCOUNTS حسابات الشركة وتوزيع الأرباح

AND DISTRIBUTION OF 
PROFITS 

  
 Article (42) – Financial Year المادة الثانية والأربعون: السنة المالية: 

  
تبسسسسسيأ سسسسسسنك التسسسسسركك الماليسسسسسك مسسسسس  الأول مسسسسس  )ينسسسسساير( 

وتنت سسسسي بن ايسسسسك )ييسسسسسمبر( فسسسسي السسسسسنك نفسسسسس ا  لسسسسم أ  

السسسسنك الماليسسسك الأولسسسم مسسس  تسسساريا القسسسرار السسسوزاري تبسسسيأ 

( 31الصسسسسساير بسسسسسم    ت سسسسسسي  التسسسسسركك وتنت سسسسسي فسسسسسي )

 ييسمبر م  العاا التالي.

The Company’s financial year shall commence on the 
1st of January and end on the 31st of December of each 
Gregorian year. However, the Company’s first financial 
year shall commence on the date of the Ministerial 
Resolution announcing the incorporation of the 
Company and end on the 31st of December of the 
following year. 

  

 Article (43) – Financial Statements المادة الثالثة والأربعون: الوثائق المالية: 
  
يجسسسسل  لسسسسم مجلسسسس  اميارا فسسسسي ن ايسسسسك كسسسسل سسسسسنك  -1

ماليسسسسك أ  يعسسسسي القسسسسوائا الماليسسسسك )وتتكسسسسو  القسسسسوائا 

الماليسسسسسك مسسسسس : قائمسسسسسك المركسسسسسز المسسسسسالي لعمليسسسسسان 

التسسسسس مي  والمسسسسسسايمي ، قائمسسسسسك فسسسسسائا ) جسسسسسز( 

 مليسسسان التسسس مي ، قائمسسسسك ي سسسل المسسسسايمي ، قائمسسسسك 

ن النقييسسسسسسك حقسسسسسسو  المسسسسسسسايمي ، قائمسسسسسسك التسسسسسسيفقا

لعمليسسسسسسان التسسسسسس مي  وقائمسسسسسسك التسسسسسسيفقان النقييسسسسسسك 

للمسسسسسسسايمي (. وتقريسسسسسسرا   سسسسسس  نتسسسسسسا  التسسسسسسركك 

ومركزيسسسسا المسسسسالي  سسسس  السسسسسنك الماليسسسسك المنقضسسسسيك 

ويتضسسسسم  يسسسسذا التقريسسسسر ال ريقسسسسك التسسسسي يقترح سسسسا 

1. The Board of Directors shall prepare at the end of 
each financial year the Company’s financial 
statements (being statement of financial position 
for insurance operations and shareholders, a 
statement of surplus (deficit) of insurance 
operations, a statement of shareholders’ income, 
a statement of shareholders equity, a statement of 
cash flow of insurance operations and a statement 
of cash flow of shareholders) and a report on the 
Company's activities and financial position for the 
preceding year. The report shall include the 
method proposed by the Board for the distribution 
of net profits for that financial year. The Board 
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لتوزيسسسسم الأربسسسسا، ويضسسسسم المجلسسسس  يسسسسذه الو سسسسائ  

تحسسسسن تصسسسسر  مراجسسسسم الحسسسسسابان، قبسسسسل المو سسسسي 

(  مسسسسسك 45الجمعيسسسسك العامسسسسك بسسسسس) المحسسسسيي  نعقسسسساي

 وأربعي  يوما   لم الأقل. 

shall place such documents at the disposal of the 
Auditors at least forty-five (45) days prior to the 
date set for convening the General Assembly. 

  
يجسسسسل أ  يوقسسسسم رئسسسسي  مجلسسسس  اميارا ورئيسسسسس ا  -2

التنفيسسسسسسسذي ومسسسسسسسييريا المسسسسسسسالي  لسسسسسسسم الو سسسسسسسائ  
(، وتسسسسوين نسسسسسا من سسسسا 1المسسسسذكورا فسسسسي الفقسسسسرا )

فسسسسسي المركسسسسسز السسسسسرئي  للتسسسسسركك تحسسسسسن تصسسسسسر  
المحسسسسسسيي  نعقسسسسسساي المسسسسسسسايمي ، قبسسسسسسل المو سسسسسسي 

 واحسسسسي و تسسسسري  يومسسسسا ( 21الجمعيسسسسك العامسسسسك بسسسسس)
  لم الأقل.

2. The Chairman of the Board of Directors, the CEO 
and the financial manager shall sign the aforesaid 
documents as stated in article (1)  deposit a copy 
thereof in the Company's head office to be at the 
disposal of the Shareholder at least ten (21) days 
prior to the date set for convening the General 
Assembly. 

  
 لسسسسسسسسسم رئسسسسسسسسسي  مجلسسسسسسسسس  اميارا أ  يسسسسسسسسسزوي  -3

المسسسسسسايمي  بسسسسسالقوائا الماليسسسسسك للتسسسسسركك وتقريسسسسسر 

مجلسسسس  اميارا وتقريسسسسر مراجسسسسم الحسسسسسابان مسسسسالا 

يوميسسسسك تسسسسوزن فسسسسي المركسسسسز تنتسسسسر فسسسسي صسسسسحيفك 

السسسسرئي  للتسسسسركك،  لسسسسم أ  يرسسسسسل صسسسسورا مسسسس  

 وزارا التجسسسسسارا وا سسسسسست مار يسسسسسذه الو سسسسسائ  إلسسسسسم

ييئسسسسك السسسسسو  الماليسسسسك وذلسسسسل قبسسسسل تسسسساريا انعقسسسساي و

(  مسسسسسك  تسسسسر 15الجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك بسسسسس)

 يوما   لم الأقل.

3. The Chairman of the Board of Directors shall 
provide the Shareholders with a copy of the 
Company’s financial statements, Board of 
Directors' report and the Auditors' Report, unless 
he has previously published the said documents in 
a newspaper circulated in the city where the head 
office of the Company is located. The Chairman 
shall send copies of such documents to Ministery 
of Commerce and Investment, CMA at least fifteen 
(15) days prior to the date set for convening the 
Ordinary General Assembly. 

  

 Article (44) – Insurance Accounts المادة الرابعة والأربعون: حسابات عمليات التأمين: 
  

تكسسسو  حسسسسابان  مليسسسك التسسس مي  مسسسستقلك  سسس  قائمسسسك ي سسسل 
  المسايمي ، وذلل  لم التفصيل التالي:

The insurance operations accounts shall be kept 
separate from the Shareholders’ income statement, 
according to the following details: 

  
 First: Insurance Operations Accounts حسابات عمليات التأمين: أولاً: 

  
يفسسسسسسري حسسسسسسسال ل قسسسسسسسا  المكتسسسسسسسبك و مسسسسسسو ن  -1

 إ ايا الت مي  والعمو ن الأ را.

1. An independent account shall be dedicated to 
earned premiums, reinsurance commissions and 
other commissions; 

  
 An independent account shall be dedicated to .2 حسال للتعويضان المتكبيا م  التركك.يفري  -2

compensation incurred by the Company; 

  
يحسسسسيي فسسسسي ن ايسسسسك كسسسسل  سسسساا الفسسسسائا امجمسسسسالي   -3

السسسسسذي يم سسسسسل الفسسسسسر  بسسسسسي  مجمسسسسسون الأقسسسسسسا  

والتعويضسسسسسسسسان محسسسسسسسسسوما  منسسسسسسسس  المصسسسسسسسساري  

التسسسسسسويقيك وامياريسسسسسك والتتسسسسسغيليك والم صصسسسسسان 

 الفنيك ال زمك حسل التعليمان المن مك لذلل.

3. There shall be determined at the end of every year 
the total surplus which represents the total 
premiums and compensation less marketing and 
administrative, and operational expenses and the 
necessary technical provisions in accordance with 
the directives in this regard; 
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يكسسسسسو  تحييسسسسسي الفسسسسسائا الصسسسسسافي  لسسسسسم النحسسسسسو  -4

 التالي:

4. Net surplus shall be determined by: 

  
يضسسسسا  للفسسسسائا امجمسسسسالي السسسسواري فسسسسي الفقسسسسسرا 

( أ سسسس ه أو ي صسسسسا منسسسس  مسسسسا ي سسسس  المسسسسؤم  3)
ل سسسا مسسس   ائسسسي ا سسسست مار بعسسسي احتسسسسال مسسسا ل سسسا 
مسسسس   وائسسسسي و صسسسسا مسسسسا  لسسسسي ا مسسسس  مصسسسساري  

 محقق .

adding to, or subtracting from, the total surplus 
referred to in sub-Article (3) above, the 
policyholders’ investment return share after 
calculating the policyholders’ earnings and 
deducting what they owe in expenses realized; 
and  

  
توزيسسسم الفسسسائا الصسسسافي، ويسسستا إمسسسا بتوزيسسسم نسسسسبك  -5

%(  تسسسسسرا بالمائسسسسسك للمسسسسسؤم  ل سسسسسا مباتسسسسسرا، 10)

أو بت فسسسسيا أقسسسسسا  ا للسسسسسنك التاليسسسسك، ويرحسسسسل مسسسسا 

%( تسسسسسسعو  بالمائسسسسسك إلسسسسسم حسسسسسسابان 90نسسسسسسبت  )

 ي ل المسايمي . 

5. Net surplus shall be distributed either by 
distributing ten per cent (10%) directly to the 
Policyholders or by reducing their premiums for 
the next year, and ninety per cent (90%) of the 
balance shall be carried  over to the Shareholders’ 
income statement. 

  
 :Second: Shareholders’ Income Statement ثانياً: قائمة دخل المساهمين:

  
تكسسسسو  أربسسسسا، المسسسسسايمي  مسسسس   ائسسسسي اسسسسست مار  -1

أمسسسسوال المسسسسسايمي  وفقسسسسا  للقوا سسسسي التسسسسي يضسسسسع ا 
 مجل  اميارا.

1. The Shareholders’ profits from the investment of 
their funds shall be in accordance with the rules 
set by the Board of Directors. 

  
المسسسسايمي  مسسس  الفسسسائا الصسسسافي تكسسسو  حصسسسك  -2

حسسسسل مسسسا وري فسسسي الفقسسسرا ال امسسسسك مسسس  البنسسسي 
 أو   م  يذه المايا.

2. The share of the Shareholders in the net surplus 
shall be as set forth in paragraph (5) of this Article. 

  
  

 Article (45) – Zakat & Reserves المادة الخامسة والأربعون: الزكاة والاحتياطي: 
  

 :The Company shall يجل  لم التركك:

  
 ;withhold Zakat and the prescribed income tax .1 تجن ل الزكاا وضريبك الي ل المقررا. -1

  
ل )  -2 %( مسسسس  الأربسسسسا، الصسسسسافيك لتكسسسسوي  20تجنسسسس 

احتيسسسسسا ي ن سسسسسامي، ويجسسسسسوز للجمعيسسسسسك العامسسسسسك 
العاييسسسسك وقسسسس  يسسسسذا التجنيسسسسل متسسسسم بلسسسس  اجمسسسسالي 

%( مسسسسسسسسسس  رأ  المسسسسسسسسسسال 100ا حتيسسسسسسسسسسا ي )
 الميفون.

2. Set aside twenty per cent (20%) of the net profits 
shall be set aside to form a statutory reserve. Such 
setting aside may be discontinued by the Ordinary 
General Assembly when said reserve totals one 
hundred per cent (100%) of the Company’s paid-
up capital. 

  
للجمعيسسسسك العامسسسسك العاييسسسسك  نسسسسي تحييسسسسي نصسسسسيل   -3

الأسسسسس ا فسسسسي صسسسسافي الأربسسسسا، أ  تقسسسسرر تكسسسسوي  
احتيا يسسسسان أ سسسسرا، وذلسسسسل بالقسسسسير السسسسذي يحقسسسس  
مصسسسسلحك التسسسسركك أو يكفسسسسل توزيسسسسم أربسسسسا،  ابتسسسسك 

 قير اممكا   لم المسايمي .
تسسسسوزن أربسسسسا، التسسسسركك السسسسسنويك الصسسسسافيك التسسسسي  -4

تحسسسسيييا بعسسسسي  صسسسسا جميسسسسم المصسسسسروفان العامسسسسك 

3. The Ordinary General Assembly may set aside a 
percentage of the annual net profits to form an 
additional reserve(s) to the extent required to 
achieve the Company’s interests or to distribute 
fixed profits, as far as possible, to Shareholders. 

4. The Company’s annual Net Profit will be 
distributed after deducting all general expenses 
and other cots, and the reserves will be set to 
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والتكسسسسسسالي  الأ سسسسسسرا، وتكسسسسسسوي  ا حتيا يسسسسسسان 
ال زمسسسسسسك لمواج سسسسسسك السسسسسسييو  المتسسسسسسكول في سسسسسسا 
و سسسسسسسائر ا سسسسسسست ماران وا لتزامسسسسسسان ال ارئسسسسسسك 
التسسسي يسسسرا مجلسسس  اميارا ضسسسرورت ا بمسسسا يتفسسس  

تسسسسس مي  مسسسسسم أحكسسسسساا ن سسسسساا مراقبسسسسسك تسسسسسركان ال
التعسسسسساوني والأحكسسسسساا الصسسسسسايرا  سسسسس  مؤسسسسسسسك 
النقسسسي العربسسسي السسسسعويي، وي صسسس  مسسس  البسسساقي 
مسسسس  الأربسسسسا، بعسسسسي  صسسسسا ا حتيا يسسسسان المقسسسسررا 
بموجسسسسسل الأن مسسسسسك ذان الع قسسسسسك والزكسسسسساا نسسسسسسبك 

مسسسسس  رأ  المسسسسسال المسسسسسيفون  %(5  تقسسسسسل  سسسسس  )
لمسسسسا يقترحسسسس  للتوزيسسسسم  لسسسسم المسسسسسايمي   بقسسسسا  

عيسسسسسك العامسسسسسك، وإذا مجلسسسسس  اميارا وتقسسسسسرره الجم
كانسسسسن النسسسسسبك المتبقيسسسسك مسسسس  الأربسسسسا، المسسسسستحقك 
للمسسسسسسايمي    تكفسسسسسي لسسسسسيفم يسسسسسذه النسسسسسسبك فسسسسس  
يجسسسسوز للمسسسسسايمي  الم البسسسسك بسسسسيفع ا فسسسسي السسسسسنك 
أو السسسسسسسسنوان التاليسسسسسسسك، و  يجسسسسسسسوز للجمعيسسسسسسسك 
العامسسسك أ  تقسسسرر توزيسسسم نسسسسبك مسسس  الأربسسسا،  مسسسا 

 اقترح  مجل  اميارا.

encounter any bad debts or investment lossess or 
emergency obligations which the Board will 
consider necessary according to the company By-
Law and Cooperative Insurance Companies 
Control Law and SAMA rules and regulations, and 
the balance of profit after deducting reserved as 
per related reguation not less than (   5 %) for Zakat 
and for paid-up capital to be distrunuted to 
sharholders as per Board of Directors proposal 
and the General Assembly will dicide if the 
remaining profit percentage for sharholders not 
enough to pay this percent although sharholders 
will have no right to claim paying in the year or 
coming years, and the General Assembly will not 
decide to distribute profit percent more than 
prposed by Board of Directors. 

  

  
 Article (46) – Entitlement to Profits المادة السادسة والأربعون: استحقاق الأرباح: 

  
وفقسسسسسا  لقسسسسسرار  يسسسسسستح  المسسسسسسايا حصسسسسست  فسسسسسي الأربسسسسسا،

العامسسسك الصسسساير فسسسي يسسسذا التسسس  ، ويبسسسي  القسسسرار الجمعيسسسك 
تسسسسساريا ا سسسسسستحقا  وتسسسسساريا التوزيسسسسسم. وتكسسسسسو  أحقيسسسسسك 
الأربسسسسسسا، لمسسسسسسالكي الأسسسسسسس ا المسسسسسسسجلي  فسسسسسسي سسسسسسسج ن 
المسسسسسايمي  فسسسسي ن ايسسسسك اليسسسسوا المحسسسسيي ل سسسسستحقا . وتأبلسسسس  
التسسسسركك ييئسسسسك السسسسسو  الماليسسسسك يو  تسسسس  ير بسسسس ي قسسسسراران 

فم الأربسسسسسا، لتوزيسسسسسم الأربسسسسسا، أو التوصسسسسسيك بسسسسسذلل وتسسسسسي
المقسسسسسسرر توزيع سسسسسسا  لسسسسسسم المسسسسسسسايمي  فسسسسسسي المكسسسسسسا  
والموا يسسسسسسسي التسسسسسسسي يحسسسسسسسيييا مجلسسسسسسس  اميارا، وفقسسسسسسسا  
للتعليمسسسان التسسسسي تصسسسسيريا الج سسسسك الم تصسسسسك مسسسسم مرا سسسساا 
الموافقسسسسسسك الكتابيسسسسسسك المسسسسسسسبقك لمؤسسسسسسسسك النقسسسسسسي العربسسسسسسي 

 السعويي.

A Shareholder’s entitlement to an annual and/or 
Interim dividend  shall be specified in a decision from 
the General Assembly. The decision shall specify the 
maturity and distribution dates. Entitlement to profits of 
the Shareholders registered in the Shareholders 
Register shall fall due at end-of-day of the maturity 
date. The Company shall, without undue delay, notify 
CMA of any actual or proposed distribution of profits. 
The profits to be distributed among the Shareholders 
shall be paid at such place and times as determined by 
the Board of Directors, in accordance with the 
instructions issued by the concerned authority and 
subject to SAMA’s prior written consent. 

  
 Article (47) – Company Losses المادة السابعة والأربعون: خسائر الشركة:

  
إذا بلغسسسسن  سسسسسائر التسسسسركك نصسسسس  رأ  المسسسسال المسسسسيفون 
فسسسسي أي وقسسسسن  سسسس ل السسسسسنك الماليسسسسك، وجسسسسل  لسسسسم أي 
مسسسسسؤول فسسسسي التسسسسركك أو مراجسسسسم الحسسسسسابان فسسسسور  لمسسسس  
بسسسسسذلل إبسسسسس ا رئسسسسسي  مجلسسسسس  اميارا، و لسسسسسم رئسسسسسي  
مجلسسسس  اميارا إبسسسس ا أ ضسسسسا  المجلسسسس  بسسسسذلل، و لسسسسم 

(  مسسسسسسك  تسسسسسر يومسسسسسا  مسسسسس  15مجلسسسسس  اميارا  سسسسس ل )
بسسسسسذلل ي سسسسسوا الجمعيسسسسسك العامسسسسسك غيسسسسسر العاييسسسسسك   لمسسسسس 

(  مسسسسسسك وأربعسسسسسي  يسسسسسوا مسسسسس  45ل جتمسسسسسان  سسسسس ل )
تسسسساريا  لمسسسس  بال سسسسسائر لتأقسسسسرر إمسسسسا زيسسسسايا رأ  مسسسسال 

 -وفقسسسسسا  لأحكسسسسساا ن سسسسساا التسسسسسركان -التسسسسسركك أو ت فيضسسسسس 

If the Company’s losses reaches, at any time of the 
financial year, 50% of its capital, the auditor or any 
officer of the Company shall notify the Chairman as 
soon as it becomes aware of such losses. The 
Chairman shall, in turn, notify the Board of Directors, 
which shall, within 15 days of notification, call the 
Extraordinary General Assembly to convene within 45 
days from the date of notification to consider whether 
to increase or decrease the share capital in 
accordance with the Companies Regulation to the 
extent required to reduce the losses to less than 50% 
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وذلسسسل إلسسسم الحسسسي السسسذي تسسسن فا معسسس  نسسسسبك ال سسسسائر إلسسسم 
مسسسسسسسا يو  )نصسسسسسسس ( رأ  المسسسسسسسال المسسسسسسسيفون، أو حسسسسسسسل 

ك قبسسسسسل الأجسسسسسل المحسسسسسيي فسسسسسي ن ام سسسسسا الأسسسسسسا . التسسسسسرك
وينتسسسر قسسسرار الجمعيسسسك فسسسي جميسسسم ا حسسسوال فسسسي الموقسسسم 
ا لكترونسسسسسسسي لسسسسسسسوزارا التجسسسسسسسارا وا سسسسسسسست مار. وتعسسسسسسسي 
التسسسسركك منقضسسسسيك بقسسسسوا الن سسسساا إذا لسسسسا تجتمسسسسم الجمعيسسسسك 
العامسسسك غيسسسر العاييسسسك  سسس ل المسسسيا المحسسسييا أ سسس ه، أو إذا 

الموضسسسسون،  اجتمعسسسسن وتعسسسسذر  لي سسسسا إصسسسسيار قسسسسرار فسسسسي
أو إذا قسسسسسسررن زيسسسسسسايا رأ  المسسسسسسال وفسسسسسس  الأوضسسسسسسسان 
المقسسسسررا فسسسسي يسسسسذه المسسسسايا ولسسسسا يسسسستا ا كتتسسسسال فسسسسي كسسسسل 

( تسسسسسسعي  يومسسسسسا  مسسسسس  90زيسسسسسايا رأ  المسسسسسال  سسسسس ل )
 صيور قرار الجمعيك بالزيايا.

of the Share capital, or whether to dissolve the 
Company prior to the expiry of its term specified in the 
Company’s By-laws. In all cases the Assembly’s 
resolution shall be posted on the website of the Ministry 
of Commerce and Investment. The Company shall be 
considered as dissolved by operation of law if the 
Extraordinary General Assembly fails to convene 
within the above stated period, or if it convenes on time 
but fails to make a decision on the situation, or if it 
decides to increase the share capital but the increase 
amount has not been subscribed for in full within 90 
days from the decision to increase the share capital. 

  

 PART IX الباب التاسع 
 DISPUTES المنازعات: 

  
المااااااااادة الثامنااااااااة والأربعااااااااون: مساااااااا ولية 

 الشركة:
Article (48) – Company’s 
Liabilities 

  
تلتسسسسسزا التسسسسسركك بجميسسسسسم الأ مسسسسسال والتصسسسسسرفان التسسسسسي 

يجري سسسسسسسسا مجلسسسسسسسس  اميارا ولسسسسسسسسسو كانسسسسسسسسن  سسسسسسسسسار  

ا تصاصسسسسات ، مسسسسا لسسسسا يكسسسس  صسسسساحل المصسسسسلحك سسسسسي   

النيسسسسسك أو يعلسسسسسا أ  تلسسسسسل الأ مسسسسسال  سسسسسار  ا تصاصسسسسسان 

 المجل . 

The Company shall be bound vis-à-vis third parties 
with respect to the acts or transactions of the Board of 
Directors even if such acts or transactions do not fall 
within the Board’s powers, unless the third party was 
acting in bad faith or was aware of the fact that such 
acts or transactions exceed the powers granted to the 
Board. 

  

التاسااااااااعة والأربعااااااااون: مساااااااا ولية المااااااااادة 
 أعضاء مجلس الإدارة:

Article (49) – Liabilities of the 
Board of Directors 

  
 مسسسسسسسسؤولي  اميارا مجلسسسسسسس  أ ضسسسسسسسا  ويكسسسسسسسو  -1

 أو التسسسسسسسسسركك تعسسسسسسسسسويا  سسسسسسسسس  بالتضسسسسسسسسسام 

 ينتسسسس  السسسسذي الضسسسسرر  سسسس  الغيسسسسر أو المسسسسسايمي 

 أو التسسسسسسركك تسسسسسسؤو  تسسسسسسيبير إسسسسسسسا ت ا  سسسسسس 

 التسسسس مي  تسسسسركان مراقبسسسسك ن سسسساا أحكسسسساا م سسسسالفت ا

 واللسسسسوائ  والأن مسسسسك التنفيذيسسسسك و ئحتسسسس  التعسسسساوني

ويسسسسسسسذا  الع قسسسسسسسك ذان الأ سسسسسسسرا والتعليمسسسسسسسان

 كسسس   يعسسسي ذلسسسل بغيسسسر يقضسسسي تسسسر  وكسسسل ،الن سسساا

 أ ضسسسا  جميسسسم  لسسسم المسسسسؤوليك وتقسسسم. يكسسس  لسسسا

 صسسسير قسسسرار مسسس  ال  سسس  نتسسس  إذا اميارا مجلسسس 

 ب غلبيسسسسك تصسسسسير التسسسسي القسسسسراران أمسسسسا. بمجمسسسسا  ا

 الأ ضسسسسسسسسسا   ن سسسسسسسسسا يسسسسسسسسسس ل فسسسسسسسسس  الآرا ،

1- Directors shall be jointly liable to the company, 
shareholders or third parties for any loss arising 
from mismanagement of the Company or violation 
of the Cooperative Insurance Companies Control 
Act and its implementing regulations and any other 
applicable bylaws and regulations, and any 
provision to the contrary shall be considered void 
ab initio. All directors shall be liable if the loss 
results from a Board decision taken unanimously. If 
a decision is taken by majority vote, dissenting 
directors shall not be liable if their opinion is 
reflected in the board minutes. The absence of a 
Director from the meeting in which the decision was 
adopted shall not absolve the Director from liability 
unless it is proven that he was not aware of the 
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 صسسسسراحك ا تراضسسسس ا أ بتسسسسوا متسسسسم المعارضسسسسو 

  سسسس  الغيسسسسال يعسسسسي و . ا جتمسسسسان محضسسسسر فسسسسي

 القسسسسرار فيسسسس  يصسسسسير السسسسذي ا جتمسسسسان حضسسسسور

  سسسسيا  بسسسسن إذا إ  المسسسسسؤوليك مسسسس  لا فسسسسا  سسسسسببا  

 مسسس  تمكنسسس   سسسيا أو بسسسالقرار الغائسسسل العضسسسو  لسسسا

 . ب   لم  بعي  لي  ا  تراا

 موافقسسسسك المسسسسسؤوليك ي سسسسوا إقامسسسسك يو  تحسسسسول   -2

 ذمسسسسسك إبسسسسسرا   لسسسسسم العاييسسسسسك العامسسسسسك الجمعيسسسسسك

 . اميارا مجل  أ ضا 

( 3) انقضسسسسا  بعسسسسي المسسسسسؤوليك ي سسسسوا تسسسسسمم   -3

 الفعسسسسسل اكتتسسسسسا  تسسسسساريا مسسسسس  سسسسسسنوان  سسسسس  

 والتزويسسسسر، الغسسسس  حسسسسالتي  سسسسيا وفيمسسسسا -. الضسسسسار

 الأحسسسوال جميسسسم فسسسي المسسسسؤوليك ي سسسوا تسسسسمم  

 تسسسسساريا مسسسسس  سسسسسسنوان  مسسسسس ( 5) مسسسسسرور بعسسسسسي

 الفعسسسسل في سسسسا وقسسسسم التسسسسي الماليسسسسك السسسسسنك انت سسسسا 

 انت سسسسسسا  مسسسسسس  سسسسسسسنوان  سسسسسس  ( 3) أو الضسسسسسسار

 أي مسسسسسا المعنسسسسي اميارا مجلسسسس   ضسسسسو  ضسسسسويك

 .أبعي

 المسسسسؤوليك ي سسسوا رفسسسم فسسسي الحسسس  مسسسسايا ولكسسسل -4

 اميارا مجلسسسس  أ ضسسسسا   لسسسسم للتسسسسركك المقسسسسررا

 مسسسسن ا صسسسسير السسسسذي ال  سسسس  تسسسس   مسسسس  كسسسسا  إذا

 للمسسسسسايا يجسسسسوز و . بسسسس   سسسسا  ضسسسسرر إلحسسسسا 

 حسسسسسس  كسسسسسسا  إذا إ  المسسسسسسذكورا السسسسسسي وا رفسسسسسسم

  لسسسم ويجسسسل. قائمسسسا   يسسسزال   رفع سسسا فسسسي التسسسركك

 رفسسسسم  لسسسسم بعزمسسسس  التسسسسركك يبلسسسس  أ  المسسسسسايا

 الم البسسسسسك  لسسسسسم حقسسسسس  قصسسسسسر مسسسسسم السسسسسي وا،

 لحسسسس  السسسسذي ال سسسسا  الضسسسسرر  سسسس  بسسسسالتعويا

 .ب 

يجسسسسسوز تحميسسسسسل التسسسسسركك النفقسسسسسان الآتيسسسسسك التسسسسسي  -5

تكلف سسسسسا المسسسسسسايا مقامسسسسسك ي سسسسسوا أيسسسسسا  كانسسسسسن 

 نتيجت ا بالترو  الآتيك: 

 إذا أقاا الي وا بحس  نيك. -أ

إذا تقسسسسيا إلسسسسم التسسسسركك بالسسسسسبل السسسسذي مسسسس   -ل

أجلسسسس  أقسسسساا السسسسي وا ولسسسسا يحصسسسسل  لسسسسم ري 

   ل    ي  يوما .

إذا كسسسسا  مسسسس  مصسسسسلحك التسسسسركك إقامسسسسك يسسسسذه  - 

السسسسسي وا بنسسسسسا    لسسسسسم حكسسسسسا المسسسسسايا )التاسسسسسسعك 

 والسبعي ( م  ن اا التركان.

أ  تكسسسسسسو  السسسسسسي وا قائمسسسسسسك  لسسسسسسم أسسسسسسسا   -ي

 صحي . 

  

resolution or that he was aware of it but was unable 
to object to it.  

 
 
 
 
 
 
 
 
2- Any resolution adopted by the Ordinary General 

Assembly to release the directors from liability shall 
not result in the abatement of the liability action 
against them.  

 
3- Any liability action shall be time barred on the lapse 

of three (3) years from the date of discovering the 
act giving rise to liability. With the exception of the 
cases of fraud and forgery, a liability action shall, in 
all cases, be barred after the lapse of five (5) years 
from the expiry of the financial year during which the 
wrongful act was discovered, or after the lapse of 
three (3) years from the expiry of membership of the 
relevant Director, whichever occurs later.  

 
4- Each Shareholder shall have the right to file a liability 

action, vested in the Company, against the 
members of the Board of Directors if they have 
committed a fault which has caused particular 
damage to such Shareholder, provided that the 
Company’s right to file such action shall still be valid. 
The Shareholder shall notify the Company of his/its 
intention to file such action and confirm that its claim 
shall be limited to the particular damage sustained 
by it. 

 
5- The Company shall be laiable for all the expenses 

which been charged by sharholders to present his 
sue if any whichever result as per following 
conditions : 

 
A. If shareholder sue with good faith. 
 
B. If he approach to the company with the case why he 

sue the case and no reply within 30 days. 
 
C. If the Company’s interest to sue case as per item 

(79) provision of the Bomapny By-Law. 
 
 
D. If the sue case is correct and real. 
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  PART X 
 LIQUIDATION OF THE COMPANY 

  
 Article (50) – Dissolution of the المادة الخمسون: انقضاء الشركة:

Company 
  

 التصسسسسفيك يور انقضسسسسائ ا بمجسسسسري التسسسسركك تسسسسي ل -1

 ال زمسسسسسسسك ا  تباريسسسسسسسك بالت صسسسسسسسيك وتحسسسسسسستف 

 .للتصفيك ال زا بالقير

 

  مسسسسسسس  ا  تياريسسسسسسسك التصسسسسسسسفيك قسسسسسسسرار يصسسسسسسسير -2

 التركا  أو الجميعك العامك.

 تعيسسسسي   لسسسسم التصسسسسفيك قسسسسرار يتسسسستمل أ  يجسسسسل -3

 والقيسسسسسوي وأتعابسسسسس  سسسسسسل ات  وتحييسسسسسي المأصسسسسسفي

 الزمنيسسسسسسك والمسسسسسسيا سسسسسسسل ات   لسسسسسسم المفروضسسسسسسك

 مسسسسسيا تتجسسسسساوز   أ  ويجسسسسسل للتصسسسسسفيك ال زمسسسسسك

 و  سسسسسسنوان،  مسسسسس ( 5) ا  تياريسسسسسك التصسسسسسفيك

 بسسسسس مر إ  ذلسسسسسل مسسسسس  لأك سسسسسر تمييسسسسسييا يجسسسسسوز

 .قضائي

 ومسسسم بحل سسسا التسسسركك إيارا مجلسسس  سسسسل ك تنت سسسي -4

  لسسسسسم قسسسسسائمي  أ ضسسسسسا  المجلسسسسس   ي سسسسسل ذلسسسسسل

 حكسسسسا فسسسي للغيسسسسر بالنسسسسبك ويعسسسسيو  التسسسركك إيارا

 وتبقسسسسسسم المأصسسسسسسفي يأعسسسسسسي  أ  إلسسسسسسم المصسسسسسسفي 

 التصسسسسسسسفيك مسسسسسسسيا  سسسسسسس ل التسسسسسسسركك لأج سسسسسسسزا

 مسسسسسسسسسم تتعسسسسسسسسسارا   التسسسسسسسسسي ا تصاصسسسسسسسسسات ا

 التصسسسسفيك فسسسسي ويرا سسسسي المأصسسسسفي، ا تصاصسسسسان

  مليسسسسسان فسسسسسائا فسسسسسي المتسسسسستركي  حسسسسس  حفسسسسس 

 حسسسسسسسسسل المكونسسسسسسسسك وا حتيا سسسسسسسسان التسسسسسسسس مي 

( 45)و( 44) المسسسسسايتي  فسسسسسي  ليسسسسس  المنصسسسسسو 

 .الن اا يذا م 

1- Upon the expiry of the period specified for it, the 
Company shall be considered under liquidation. The 
legal personality of the Company shall continue until 
the completion of the liquidation.  

 
2- The decision for optional liquidation shall be issued 

by Sharholders or General Assembly. 
  
3- The decision shall appoint the liquidator and 

determine its fees and the restrictions on its powers 
and the duration of the liquidation. In all cases, the 
duration of the voluntary liquidation may not exceed 
five (5) years and can only be extended by a court 
order.  

 
 
4- The powers of the Board of Directors shall cease 

upon the Company’s dissolution. However, the 
Board of Directors shall remain responsible for the 
management of the Company and shall act vis-à-vis 
third parties as liquidators until the Company’s 
liquidators are appointed. The Company’s 
administrative departments shall maintain their 
powers to the extent that they do not interfere with 
the powers of the liquidators. Any surplus remains 
after liquidation from insurance operations or the 
reserves formed in accordance with Articles (44) 
and (45) of these By-laws shall be reserved for the 
Shareholders. 



 اسم الشركة
   شركة ساب للتكافل 

 وزارة التجارة  النظام الاساسي
 )إدارة حوكمة الشركات( 

 سجل تجاري 

 

1010234032 

ه ـ19/01/2144التاريخ   
م  07/09/2020 الموافق  

 فيصل العلياني  

  29 من  29 صفحة رقم الصفحة 

 م2020-06-29*تم اصدار نسخة النظام بناء على قرار الجمعية العامة غير العادية بتاريخ تم الشهر * *

  

 

 

 

PART XI 

 FINAL PROVISIONS 
  

 Article (51) – The Company’s المادة الحادية والخمسون: نظام الشركة
By-laws 

  
ت بسسسس  أحكسسسساا ن سسسساا مراقبسسسسك تسسسسركان التسسسس مي  التعسسسساوني 
و ئحتسسسس  التنفيذيسسسسك ون سسسساا التسسسسركان ولوائحسسسس  والأن مسسسسك 
واللسسسسوائ  والتعليمسسسسان الأ سسسسرا ذان الع قسسسسك  لسسسسم كسسسسل 

 ما لا يري ذكره في يذا الن اا الأساسي.

The Cooperative Insurance Company Control Law and 
its implementing regulations, the Companies 
Regulations, and all other applicable rules and 
regulations shall apply to all other matters not 
specifically provided for herein. 

  

 Article (52) – Publication المادة الثانية والخمسون: النشر
  

 بقسسسسسا  لن سسسسساا التسسسسسركان يسسسسسوين يسسسسسذا الن سسسسساا وينتسسسسسر 
 ولوائح .

These By-Laws shall be filed and published in 
accordance with the Companies Regulations. 

 


